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supplement Fins – Zweeds in vertaling.

Janke Klok 
studeerde in Amsterdam, Groningen 
en Oslo en is werkzaam als 
universitair docent bij de afdeling 
Scandinavische Talen en Culturen aan 
de Rijksuniversiteit Groningen. 
Ze doet onderzoek naar de literaire 
representatie van de stad in het werk 
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Van Marken was de eerste hoogleraar Scandina-
vistiek aan de Rijksuniversiteit Groningen. Ze was een 
charismatische en inspirerende leermeester. Ze leidde 
enkele generaties scandinavisten op en bracht de 
Groningse Scandinavistiek tot bloei. Als wetenschap-
per bestreek ze vele terreinen binnen haar vakgebied 
en bereikte ze een breed publiek. Ze publiceerde in 
uiteenlopende media, van vooraanstaande interna-
tionale wetenschappelijke tijdschri� en tot landelijke 
dagbladen. Ze promoveerde aan de Universiteit van 
Gent op Knut Hamsun en de vrouwenfi guren in zijn 
werk (1970) en zorgde er voor dat zijn romans in de 
jaren zeventig opnieuw in Nederlandse vertaling 
beschikbaar kwamen. Naast haar werk voor de weten-
schap, was ze actief als vertaler van poëzie, drama en 
non-fi ctie. Ook in Scandinavië was Van Marken een 
bekende cultuurpersoonlijkheid. Van 1970 tot 1982 
had ze zi� ing in het presidium van de International 
Association of Scandinavian Studies. Een portret van 
een dynamische wetenschapper.
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 ‘Moge ons gezamenlijk werken en streven de sterke schakel vormen in 

de wetenschappelijke, culturele en medemenselijke betrekkingen tussen 

Scandinavië en Nederland.’

Uit de Openbare les van Amy van Marken, 1956





Woord vooraf

Deze monografie over Amy van Marken (1912-1995) is de vijfde in de reeks Biografieën van 
Groningse Hoogleraren, die wordt uitgegeven in opdracht van de Stichting Nicolaas Mule-
riusfonds van de Rijksuniversiteit Groningen.

Van Marken was de eerste hoogleraar Scandinavistiek aan de Rijksuniversiteit Groningen.  
Ze was een charismatische en inspirerende leermeester. Velen die Van Marken hebben gekend 
en met haar hebben samengewerkt, waren bereid hun herinneringen aan haar met ons te de-
len. Wij zijn hen hiervoor erkentelijk en hebben uit de verschillende (elektronische) brieven en 
interviews een aantal karakteriseringen van Amy van Marken gekozen. Deze zijn bij wijze van 
illustratie als kaders in de tekst opgenomen. 

Dank eveneens aan Brigi�e Hekker van het Universiteitsmuseum, en Gerard Huizinga en Bert 
van Wijk van de afdeling Documentatie Informatie Voorziening die behulpzaam waren met het 
ontsluiten en beschikbaar stellen van materiaal. Ook Ane van der Leij en Tonnis Musschenga van 
de Universiteitsbibliotheek Groningen zijn wij erkentelijk voor hun medewerking. Ester Jiresch 
danken wij voor het zorgvuldig opstellen van het personenregister.

Een welgemeend woord van dank ten slo�e aan Mineke Bosch, Jan Erik Grezel, Alex Klugkist, 
Jy�e Kroning en Inge de Wilde, die het manuscript kritisch hebben willen lezen. Hun suggesties 
waren zeer waardevol.

Petra Broomans en Janke Klok, september 2010
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Leven en werk van Amy van Marken

Op 15 juni 1995, aan de vooravond van het 26e Poetry International Festival in Ro�erdam, 
legde Amy van Marken de laatste hand aan de vertaling van enkele gedichten van de 
Deense dichter Erik Stinus (1934). Het werd haar laatste ‘klus’, zoals ze haar vele uiteen-

lopende werkzaamheden vaak omschreef. Ze werd getroffen door een hersenbloeding waaraan 
ze later die avond overleed, bijna 83 jaar oud. Gestorven in het harnas. Haar laatste werk voor 
Poetry International, het jaarlijkse internationale poëziefestival dat Van Marken na aan het hart 
lag en waar ze zo vaak aan had meegewerkt, was niet voor niets. Stinus trad op zaterdag 17 juni 
op in Ro�erdam en op zondag 25 juni in de Twentse Schouwburg in Enschede voor ‘Poetry on the 
Road’. Op deze internationale avond declameerde Stinus zijn eigen gedichten in het Deens, ter-
wijl de Nederlandse vertaling op een groot scherm achter hem werd vertoond. Zijn vertaalster 
was toen al begraven. Dynamisch tot het eind, gedreven, inspirerend en veelzijdig. 

Als wetenschapper bestreek Van Marken vele terreinen binnen haar vakgebied en bereikte ze 
een groot en breed publiek. Ze vertaalde, zowel fictie als non-fictie, ze gaf lezingen, organiseer-
de in Nederland een verscheidenheid aan culturele en educatieve activiteiten die Scandinavië 
betroffen, en publiceerde in uiteenlopende media, van vooraanstaande internationale weten-
schappelijke tijdschriªen tot landelijke dagbladen. Ze leidde enkele generaties scandinavisten 
op en was op haar vakgebied een vraagbaak voor een ieder. Ook in Scandinavië was Van Marken 
een bekende persoonlijkheid. Na haar benoeming aan de Rijksuniversiteit Groningen, maakte 
zij de Groningse Scandinavistiek internationaal zichtbaar. Wel bleef ze in Amsterdam wonen. 
Vele bekende Scandinavische wetenschappers en literatoren hebben met Van Marken de reis 
van Amsterdam naar Groningen gemaakt. Ze wist wonen en werken op twee plaatsen effectief 
en efficiënt te combineren. Ze kon inspirerend vertellen. De Noorse dichter Paal-Helge Haugen 
zei er in 1992 over:



‘Mijn vak werd mijn leven’ Amy van Marken (1912-1995)12

 Ik was eens met Amy van Marken op weg van 
Amsterdam naar Groningen, met de trein, een van de 
platste reizen ter wereld. Het was een mistige ochtend. 
Af en toe stak een koe haar kop door de mist heen en 
keek ons zwaarmoedig aan. Amy sprak ijverig over de 
beroemde schrijver  Hamsun en liet zich door niets van 
haar stuk brengen. Vlak voor Groningen brak de zon 
door. Door het raampje van de coupé zag ik duidelijk hoe 
het eiland Hamarøy in Noord-Noorwegen, de bergen en 
de zee boven de Hollandse weilanden hingen. Zo groot 
is de kracht van literatuur. En het enthousiasme van de 
literatuurwetenschapper.1

Veel oud-studenten en collega’s zullen dit beeld van de docent en 
literatuurwetenschapper Amy van Marken herkennen. Wat ging 
eraan vooraf? Welke weg legde Van Marken af van opgroeiende 
tiener naar student, docent en hoogleraar Scandinavische taal- en 
le� erkunde, en waarom koos ze voor de Scandinavische talen?

Tiener in Hilversum, student aan de Universiteit van Amsterdam
Amelia van Marken werd op 21 juni 1912 geboren te Hilversum, als derde kind in het gezin van 
 Bernard van Marken (1880-1940) en Woudrica  Gülcher (1881-1966). De Van Markens en Gülchers 
waren kooplieden, bestuurders en reizigers. Haar vader was, evenals haar grootvader, mede-
eigenaar van een commissiehandel in fondsen. Haar oudoom was de bekende gistfabrikant 
en fi lantroop  J.C. van Marken (1845-1906), die naar het voorbeeld van de Engelse tuinsteden in 
Nederland een andere visie op het wonen van ‘zijn’ fabrieks arbeiders in Delª  introduceerde. 
Haar moeder Woudrica  Gülcher kwam uit een bestuurdersfamilie en was dochter van de burge-
meester van Hilversum. Het is verleidelijk om aan te nemen dat Van Marken haar soepelheid en 
kennis van etique� e van haar moeder had en het zakelijk inzicht van haar vader. Ze werd ver-
noemd naar haar grootmoeder van moederszijde, de uit Ierland a² omstige Amelia Jane  Denny. 
Misschien speelde de Ierse a² omst een rol voor Van Markens latere belangstelling voor het Kel-
tische en Scandinavische volkssprookje. 

Het citaat van 
Paal-Helge 
 Haugen is 
a² omstig 

uit: De wi� e 
dame. Van oude 

mensen en hun 
zinnen Verhalen 

geselecteerd door 
Amy van Marken 

(Breda 1992).
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Amelia van Marken had twee oudere broers, Jacob Cornelus (1906-1991) en Evert Pieter (1908-
1987), haar zus Woudrica Johanna Maria (1919-1972) werd zeven jaar na haar geboren. Toen Amy, 
zoals ze van jongs af werd genoemd, in 1995 overleed, had ze hen alle drie overleefd. Tijdens de 
kinder- en tienerjaren van Amy van Marken waren de Scandinavische landen oorden die tot de 
verbeelding spraken. Het Noorden stond aan het eind van de negentiende en het begin van de 
twintigste eeuw bekend om zijn ‘frisheid’ en maatschappelijke vooruitstrevendheid.2 Dit beeld 
van Scandinavië heeª Van Marken, die haar hele leven nieuwsgierig was naar het nieuwe en 
het andere, ongetwijfeld aangesproken. Het is niet ondenkbaar dat het, samen met haar Ierse 
achtergrond, een latente belangstelling voor de Scandinavische landen teweegbracht, die door 
latere ontmoetingen en gebeurtenissen werd aangewakkerd.

Van Marken bracht haar schooltijd door in Hilversum, waar ze na de lagere school de 
Godelindeschool, een particuliere Middelbare Meisjesschool (MMS), doorliep. Het vakkenpakket 
op de Godelindeschool omva�e aardrijkskunde, geschiedenis, plant- en dierkunde, gezondheids-
leer, Duits, Engels en Frans. Vanaf het begin ging het hart van Van Marken uit naar de moderne 
talen. In Achter de schermen…, een interview dat ze in 1982 gaf ter gelegenheid van haar afscheid 
als hoogleraar aan het Scandinavisch Instituut in Groningen, vertelt ze hoe ze al op de MMS 
geïnteresseerd was in zowel taal- als le�erkunde, en hoe Maria Vermin, een van haar docenten 
en later hoogleraar Italiaanse taal- en le�erkunde in Utrecht, vele jaren nadien eens tegen haar 
zei: ‘Jij was de enige voor wie ik les gaf, voor sommige anderen was het alleen maar boter aan 
de galg gesmeerd.’3 Lichamelijk viel de MMS-tijd Van Marken zwaar en voor activiteiten buiten 
het curriculum om ontbrak het haar aan energie. Tot haar dertigste kampte ze met een slechte 
lichamelijke conditie, die haar er ook van weerhield om aan gymnastiek of aan sport te doen. Zelf 
denkt ze dat haar voortdurende vermoeidheid te wijten was aan een te snelle groei tijdens haar 
tienerjaren.4 Aan het eind van haar studietijd is ze erover heen gegroeid en in 1992 prees ze zich, 
terugkijkend op een vol en energiek leven, gelukkig met een sterk gestel: 

 Ja, waar ik de energie vandaan haal? Ten eerste omdat ik gezond ben. […] In mijn jonge jaren 
was ik heel slap…, ziek, zwak en misselijk. Sinds mijn dertigste jaar zo ongeveer is dat over, 
[…] dat is toch een cadeau dat je krijgt en daarvoor kun je alleen maar dankbaar zijn.5 

De MMS had zijn beperkingen. De vijf jaar durende opleiding was algemeen vormend, maar het 
diploma gaf geen toegang tot een universitaire studie. Het had tot gevolg dat Van Marken, toen 
ze na haar middelbare school koos voor een studie in de Scandinavische Talen, zich wel aan de 
Universiteit van Amsterdam kon inschrijven om colleges te volgen ter voorbereiding op een MO-
examen, maar geen academisch examen kon doen.6
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Van belangstelling naar bezetenheid
In het begin van de twintigste eeuw trok de Scandinavische literatuur veel lezers. Veel huis-
houdens hadden wel een  Ibsen of een  Lagerlöf in de boekenkast staan. In de biografi e Anna. Het 
leven van Annie M.G.  Schmidt (2002) vertelt Annejet van der  Zijl dat de jonge Annie in de werkkamer 
van vader  Schmidt Nora, een Poppenhuis (1879) van  Ibsen aantrof.7 Ook Van Marken kende al Scan-
dinavische auteurs voor ze aan de studie begon. Een daarvan was de Deense sprookjesschrijver 
Hans Christian Andersen. Na haar middelbare schoolopleiding wilde ze talen gaan studeren, maar 
niet Frans, Duits of Engels. ‘Dat deden ze allemaal en dat wilde ik niet. Ik ben toen heel banaal gaan 
aª ellen.’8 Russisch, Spaans, Italiaans en Scandinavisch bleven over en intuïtief koos ze voor het 
Scandinavisch. ‘Een gevoel in me zei: Russisch – nee, Italiaans – nee, Spaans – nee, Scandinavisch 
– ja! Daar koos ik dus voor, hoewel ik amper wist wat het inhield.’9 In de leesportefeuille waar haar 
ouders op geabonneerd waren, bevonden zich vertaalde romans van Scandinavische auteurs en 

De keuze van Van 
Marken voor haar 
studie Deens werd 

ingegeven door 
de sprookjes van 

H.C.  Andersen. 
Deze vertaling 
werd gemaakt 

door dr. W. van 
 Eeden en kwam 

uit in 1931 met 
illustraties van 

Rie  Cramer.
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een buurvrouw in Hilversum die van haar plannen hoorde, gaf haar een Deense uitgave van de 
sprookjes van Andersen.10 Toen ze voor een van de Scandinavische talen moest kiezen gaf dit boek 
de doorslag. In 1982 zei ze er zelf over: ‘Waarschijnlijk door dat boek van Andersen, want ik had 
in het Nederlands natuurlijk wel boeken gelezen van Zweedse en Noorse schrijvers. Sigrid Und-
set en Selma Lagerlöf kende ik toen al wel. Nee, ik weet het niet. Misschien is het puur toeval. Je 
moest toch met één taal beginnen.’11 Na een gesprek met de toenmalige lector Scandinavische talen 
Petronella Maria (Nel) den Hoed (1899-1973), later Boer-den Hoed, schreef Van Marken zich in 1930 
in voor de studie Deens aan de Universiteit van Amsterdam. Nel den Hoed was in 1929 benoemd tot 
lector aan de Universiteit van Amsterdam om onderwijs te geven in Oudijslands (ofwel Oudnoors, 
zoals het ook wordt genoemd, daar deze oude talen vrijwel gelijk zijn), Deens en Zweeds.12 De Scan-
dinavistiek aan de Nederlandse universiteiten was in die jaren een éénmansbedrijf, waarbij één 
docent voor de taak stond een gecompliceerd onderwijspakket in drie talen te verzorgen.13 

Van Marken was in 1930 de eerste hoofdvakstudent Deens in Nederland. Ze was een hardwer-
kende student en participeerde in het Amsterdamse studentenleven. Ze werd lid van de Amster-
damsche Vrouwelijke Studenten Vereeniging (AVSV). Elisabeth Visser, later hoogleraar Oude 
Geschiedenis in Groningen, was voorzi�er 
van de groen commissie.14

Als hoofdvakstudent nam ze onder de acade-
mische studentenpopulatie een bijzondere 
positie in. Haar studiegenoten, die Deens als 
bijvak deden, vonden het merkwaardig dat 
iemand voltijds Deens ging studeren en na-
men aan dat die rijzige jonge vrouw met haar 
bijzondere belangstelling dan wel een Deense 
zou zijn. Maar Van Marken was nog nooit in 
Scandinavië geweest en had zelfs nog nooit 
iemand ontmoet die daar vandaan kwam.15 
Van haar familie was ze de eerste die naar de 
universiteit ging.

Gedurende de eerste twee jaar van haar stu-
die volgde Van Marken colleges in de Deense 
taal- en le�erkunde die werden verzorgd door 
Den Hoed. Gotisch, Algemene Taalweten-
schap, filosofie, psychologie, pedagogie, kunst- 
en godsdienstgeschiedenis behoorden ook tot 
het – grotendeels naar eigen inzicht en be-
langstelling samengestelde – vakkenpakket.  

Petronella Maria 
Boer-den Hoed 
(1899-1973), 
Van Markens 
leermeester aan 
de Universiteit 
van Amsterdam, 
staand achter het 
spreekgestoelte in 
de Aula.
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Adreslijst van 
de leden van de 

AVSV, Onder hen 
A. van Marken uit 

Hilversum. Uit: 
Amsterdamsche 

Vrouwelijke 
Studenten 

Vereeniging 
Almanak (1935).
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Voor MO-studente Van Marken werden geen 
afzonderlijke colleges gegeven. Daarmee 
raakte ze in dezelfde situatie als anderen die 
belangstelling hadden voor de Scandinavi-
sche talen en MO-studenten in het algemeen: 
veel kennis moest ze zich door zelfstudie 
verwerven.16 Ze zat vaak op de bibliotheek te 
werken, die goed voorzien was en steeds met 
nieuwe aanwinsten werd uitgebreid. 

In de herfst van 1932 werd de in Denemar-
ken afgestudeerde literatuurwetenschapper 
Vagn Albeck Børge (1904-1988) tijdelijk lector 
in Amsterdam. Børge was de eerste Deen die 
Van Marken ontmoe�e en dankzij hem kreeg 
ze haar eerste colleges over onderwerpen uit 
de Scandinavische le�erkunde. Hij zou er la-
ter bij Van Marken op aandringen om staats-
examen te doen en zich zo te kwalificeren 
voor een universitair examen. 

Het enthousiasme dat Van Marken on-
dertussen voor het door haar gekozen 
vakgebied had opgebouwd, was groot. In 
1933 maakte ze gedurende de zomerva-
kantie haar eerste reis naar Denemarken, 
waar ze contacten met Deense studen-
ten legde en Børge, inmiddels terug 
in Denemarken, opzocht. Haar plannen om in Denemarken college te lopen, vielen in het 
water. Ze moest plotseling terug omdat haar moeder ziek werd en haar zorg nodig had.  
Het werd een periode van bezinning die er, samen met het duwtje in de rug van Børge, voor zorgde 
dat Van Marken in het begin van 1934 de knoop doorhakte en zich ging voorbereiden op het Staats-
examen Gymnasium A. De wiskundevakken bezorgden haar hoofdbrekens. Voor de klassieke ta-
len kreeg ze bijles van de classicus en vertaler Onno Damsté (1896-1973). 

Als lector in Amsterdam had Børge Van Marken laten kennismaken met eigentijdse, vernieu-
wende auteurs en zijn passie voor de oudere auteurs Andersen en Strindberg bleek besme�elijk. In 
het interview Achter de schermen…(1982) vertelt Van Marken dat Børge een gepassioneerd man was 
en het liefst toneelspeler had willen worden. Het leidde er onder meer toe dat Van Marken in haar 

Foto van het 
gebouw van  
de AVSV in  
Amsterdam.  
Uit: Amsterdam-
sche Vrouwelijke 
Studenten  
Vereeniging  
Almanak (1935).
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wetenschappelijke werk veel aandacht had voor Scandinavisch 
drama, in het bijzonder voor het werk van August  Strindberg. 
In de zomer van 1934 ging ze opnieuw naar Denemarken en volg-
de er een aantal colleges aan de Universiteit van Kopenhagen. Ze 
maakte er kennis met bekende literatuurwetenschappers en taal-
kundigen.17 De reizen betekenden ook veel voor haar persoonlijke 
ontwikkeling. In een radio-interview in 1992 zei ze: 

 Wat voor meisje ik was? Verlegen, ik maakte niet zo snel 
contact. De eerste keer dat ik naar Denemarken ging was 
een heel belangrijk punt in mijn ontwikkeling. Je had 
daar geen etiket op je […] dat je verlegen bent.18

In 1935 was ze zover dat ze het Staatsexamen Gymnasium A succes-
vol afl egde in de Ridderzaal in Den Haag.19 In de zomer van 1936 
deed ze kandidaatsexamen Scandinavische talen en hun le� er-
kunde, met hoofdvak Deens. Een jaar later ging ze voor het eerst 
naar Zweden en volgde colleges aan de Universiteit van Stockholm, 
onder andere van de literatuurhistoricus Martin  Lamm (1880-1959) 
die ongepubliceerd werk uit de nalatenschap van  Strindberg be-
werkte. Een van haar medestudenten was de auteur en literatuur-
wetenschapper Sven  Stolpe (1905-1996), die een biografi e schreef 
over Birgi� a van Zweden. Samen met Van Marken in de college-
banken zat ook Olof  Lagercrantz (1911-2002) die als hoofdredacteur 

van Dagens Nyheter in de periode 1960-1975 een van de meest invloedrijke cultuurpersoonlijkheden 
van Zweden zou worden. De hoogleraren en de docenten waren behulpzaam, maar het bleek moeilijk 
om contact te leggen met haar medestudenten. Ze bleven voor haar een soort grauwe massa. Soms 
kon het weken duren voor er iemand tegen haar sprak. In Achter de schermen… vertelt ze dat het haar 
zwaar viel, om in haar ‘dooie-piere-eentje’ in een pension te zi� en en geen mensen te kennen.20 Maar 
ze bleef gemotiveerd en haar nieuwsgierigheid dreef haar er altijd weer toe om op alles af te gaan. Zo 
wist ze in het kader van haar doctoraalscriptie in 1937 tot op de zolder van het Nordiska Museet door 
te dringen, een van de grote cultuurhistorische musea  van Zweden in Stockholm, opgericht in 1872. 
In een afgelegen hoek deed ze een bijzondere vondst. Ze vond er boeken van  Kierkegaard met daarin 
aantekeningen van  Strindberg. Dit materiaal verwerkte ze in een van haar twee doctoraalscripties. 
In datzelfde jaar zag ze in Stockholm voor het eerst ook een  Strindberg-voorstelling, Dodendans. 

Terug in Nederland behaalde ze in 1938 haar doctoraalexamen Scandinavische talen (hoofd-
vak Deens) met het predicaat ‘cum laude’. Haar bijvakken waren Zweedse taal- en le� erkunde – 
met onderwijsbevoegdheid – en godsdienstgeschiedenis. Voor dit doctoraalexamen schreef ze 
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twee scripties, een over de invloed van  Kierkegaard op  Strindberg, een tweede over Deense 
psalmdichtkunst.21 Zo combineerde ze haar verschillende interesses. 

Voor Van Marken waren de jaren dat ze aan de Universiteit van Amsterdam studeerde goede 
jaren. Ze had een actief studentenleven, was lid van het dispuut Kewajam en trof er andere latere 
scandinavisten zoals Saskia  Ferwerda (1910-1984), die in 1958 lector Scandinavische taal- en let-
terkunde aan de Universiteit van Utrecht zou worden.22 

Achteraf constateerde Van Marken dat ze in die jaren ‘langzamerhand [….] toch wel erg be-
zeten [was] geraakt van dat Scandinavische, van de talen en van de literatuur’ en ze had na haar 
doctoraalexamen meteen willen doorwerken aan een proefschriª  over de Scandinavische volks-
ballade. 23 De dreigende oorlog gooide roet in het eten. Haar bezorgde vader verbood haar in 1938 
naar Denemarken te reizen en zo kon ze de voor haar dissertatie noodzakelijke studiereis niet 
maken. Van Marken moest haar plannen veranderen. Die plannen voor een promotieonderzoek, 
volgend op haar doctoraalexamen, laten zien dat Van Marken al vroeg voor zichzelf een weten-
schappelijke carrière in gedachten had. 
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 Eerste artikelen, voordrachten 
en vertalingen

Van Marken begon haar werkzame bestaan 
als scandinavist in 1939 met het geven van 
privé-lessen en taalcursussen. In hetzelfde 
jaar verscheen haar eerste publicatie, een 
recensie van Etudes Kierkegaardiennes van 
Jean  Wahl (1888-1974) voor Het Kouter – on-
a£ ankelijk tijdschri¤  voor religie en cultuur. 
Haar volgende artikel ‘August  Strindberg, de 
onbekende?’ publiceert ze in 1940 in Elseviers 
geïllustreerd maandschri¤ .24 Ze specialiseerde 
zich in het geven van lezingen over Scandina-
vische le� erkunde en verzorgde voordrach-
ten en cursussen aan volksuniversiteiten en 
voor particulieren. Van Marken gaf onder 
andere lezingen over de relatie tussen cul-
turele en nationale identiteit en le� erkunde. 
Het jonge land Noorwegen, ona» ankelijk 
sinds 1905, koos ze als voorbeeld. Zelf noemde 
ze het ‘een serie van zes lezingen over Land 
en Volk weerspiegeld in de Noorse Le� er-
kunde’.25 Een tweede serie lezingen ging over 
de sprookjesschrijver H.C.  Andersen. Verder 

belich� e ze in een drietal lezingen het ‘Heidendom en Christendom in het oude Scandinavië’. 
Ook voordrachten over Selma  Lagerlöf, de vrouw in Edda en Saga, het volksontwikkelingswerk 
in Scandinavië, het Scandinavische kinderboek en lezingen over  Ibsen en  Strindberg behoor-
den tot haar repertoire. Het geven van die lezingen was in oorlogstijd een hele expeditie, want 
vaak reisde ze in het pikkedonker in de kou in een verduisterde coupé met de laatste trein terug 
naar Hilversum. Als ze na elven in Hilversum aankwam, mocht ze alleen nog met een pasje over 
straat. Van Marken was tijdens haar studie en in de oorlog in het ouderlijk huis blijven wonen. 
In Achter de schermen… vertelt ze dat dit huis aan de Borneolaan 19 een soort eilandje was tussen 
twee huizen waar soldaten waren ingekwartierd. Ze woonde er met haar moeder en haar zus, 
nadat haar vader in 1940 was overleden. 

Van Marken was in de oorlogsjaren tevens actief als vertaler en ze deed advieswerk voor 
Neder landse uitgevers, in het bijzonder op het gebied van verzetsliteratuur. Dat ze daarvan op de 
hoogte kon blijven in bezet Nederland, dankte ze aan haar abonnement op het Zweedse literaire 
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tijdschriª Bonniers Li�erära Magasin (BLM). Daarin stond onder meer verzetspoëzie uit Dene-
marken en Noorwegen. BLM publiceerde ook over wat er in landen als Engeland en Frankrijk 
aan verzetsliteratuur uitkwam. In Achter de schermen… vertelt Van Marken dat ze vaak beter op 
de hoogte was dan anderen omdat maar weinigen tijdschriªen uit het buitenland ontvingen.26 In 
BLM, dat tot september 1944 ‘doorkwam’, las ze in het februarinummer van 1944 ook de Zweedse 
versie van Le silence de la mer (1941) van de Franse auteur Vercors (pseudoniem van Jean Marcel 
Bruller, 1902-1992). Het klassiek geworden verhaal over een Duitse officier die een korte peri-
ode zijn intrek neemt bij een oudere Franse man en zijn jonge nicht en het bijzondere gesprek 
dat zich tussen hen ontspint, maakte indruk op haar. Vooral het personage van de kunstzinnige 
Duitse officier die tijdens een bezoek aan Parijs ontdekt dat de Duitse beze�ers geen enkel res-
pect hebben voor de Franse cultuur en die geen andere uitweg ziet dan zich te laten indelen bij 
een frontdivisie, fascineerde Van Marken. Ze vertaalde het onder het pseudoniem A. Wijkmark 
uit het Zweeds, en bood haar vertaling aan de illegale uitgeverij De Bezige Bij aan. Het leidde tot 
de eerste uitgave van De stilte der zee in Nederland, maar dit ging niet zonder slag of stoot. De kopij 
voor de eerste druk werd door de Gestapo in de drukkerij van G.J. Willemse te Utrecht in beslag 
genomen. Drukker Willemse en de typograaf Zuiderdorp werden door de Gestapo vermoord. De 
tweede druk werd in de herfst van 1944 gedrukt door drukkerij D.A.V.I.D. in Amsterdam in een 
oplage van 325 exemplaren.27 Uitgeverij De Bezige Bij distribueerde het boek via een clandestien 
netwerk. Per post werden boeken gestuurd naar verkopers die ze in het geheim doorverkochten. 
Van Marken was een van deze verkopers. 

Van de overige vertalingen die Van Marken tijdens de oorlog maakte, konden slechts en-
kele worden gedrukt. Zo vertaalde ze het eerste deel van de zogeheten Tony-boeken (1922-
1944) van Agnes von Krusenstjerna, een serie ontwikkelingsromans over een jonge vrouw.28  
Von Krusenstjerna (1894-1940) werd bekend vanwege haar indringende en voor haar tijd con-
troversiële vrouwenportre�en. Aan het begin van de oorlog vertaalde Van Marken het stuk  
‘Een idealist. Indrukken uit het leven van een koning’ van de Deense dominee en schrijver Kaj 
Munk (1898-1944)29, maar het werd nooit uitgevoerd omdat er ‘geen toneelgezelschap was dat  
zijn stukken durfde op te voeren.’30 

Ook na de oorlogsjaren zou Van Marken actief blijven als vertaler van uiteenlopende teksten: 
van verzetspoëzie tot geëngageerd drama, van Europese (kunst)geschiedenis tot reisbeschrijvin-
gen zoals De Kon-Tiki expeditie. 8000 kilometer per vlot over de Grote Oceaan (1949-1950) van de Noor 
¼or Heyerdahl (1914-2002) die in 1955 al zijn tiende druk beleefde. Haar vertalingen van een drie-
tal boeken over seksuele voorlichting voor kinderen, Mammie waar kom ik vandaan? (1951), van Sten 
Hegeler en voor volwassenen Bij ’s levens grootste stap (1950) en Na ’s levens grootste stap (1953) van de 
bekende Deense psychiater Henry Olsen, waren pionierswerk in een periode dat hier in Nederland 
nog nauwelijks aandacht voor was. De vertalingen sluiten aan bij Van Marken’s belangstelling voor 
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nieuwe maatschappelijke ontwikkelingen die 
ze in Scandinavië zag, en waar ze Nederland 
mee wilde laten kennismaken: het volwas-
senenonderwijs voor brede lagen in de bevol-
king, en de seksuele voorlichting.31 De boeken 
werden eveneens vele malen herdrukt. Van 
Marken had, zoals ze later wel eens verzucht-
te, nagelaten afspraken over royalty’s te ma-
ken en werd er fi nancieel nauwelijks wijzer 
van toen een aantal van haar vertalingen het 
tot verkoopsuccessen bracht.32 

Tegelijkertijd toonde Van Marken met 
haar lezingen, haar vertaal- en advieswerk, 
haar bijdragen over vele onderwerpen uit 
de Scandinavische cultuur- en le� erkunde 
in onder meer Literair Paspoort, de Kroniek 
van Kunst en Kultuur, Het boek van nu en haar 
boekbesprekingen voor uiteenlopende dag-
bladen en tijdschriª en, vanaf het allereerste 
begin een brede visie op haar vakgebied. La-
ter, in 1979, tijdens de viering van het vijª ig-
jarige bestaan van de Scandinavistiek in Ne-
derland, zegt ze hier het volgende over:

 Als je voor een klein cultuurgebied hebt gekozen, als je ervan overtuigd bent dat Skandinavië 
iets te bieden heeª  en dat ben je, dan kun je je noch als docent noch als student beperken tot het 
vakgebied taal- en le� erkunde puur. Onze keuze impliceert dat de radius groter moet zijn. Als 
docent moet je enerzijds streng vasthouden aan je wetenschappelijke ambities en criteria die 
je dient te realiseren en anderzijds moet je in een bredere culturele en sociale context kunnen 
werken. Je zult in ieder geval richtlijnen moeten kunnen uitstippelen voor je studenten én voor 
de maatschappelijke en culturele instituties waarbinnen wij leven, zodat de afgestudeerden 
met hun specifi eke verworvenheden hierin kunnen functioneren. De vroege generatie van 
Skandinavisten zoals  R.C. Boer, De  Vries en Nel  Boer-den Hoed hebben dit ook begrepen.33 

De brede visie komt ook tot uitdrukking in haar vele wetenschappelijke artikelen en vakpubli-
caties op het gebied van de Scandinavische le� erkunde. In een vlo� e stijl, zonder in een populair 
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jargon te vervallen, wist ze steeds de nieuwste wetenschappelijke inzichten voor een groter pu-
bliek toegankelijk te maken. 

Verder adviseerde ze uitgevers en toneelgezelschappen, werkte ze mee aan radio- en televi-
sieprogramma’s, besprak ze boeken en was ze betrokken bij de totstandkoming van het culturele 
verdrag tussen Noorwegen en Nederland uit 1955. Ze va�e deze activiteiten op als een integraal 
onderdeel van haar werkzaamheden en onderhield daarvoor nauwe contacten met de Scandi-
navische ambassades in Nederland, de Nederlandse ambassades in de Scandinavische landen, 
het Zweeds Instituut in Stockholm (sinds 1945), het Deens Instituut in de Benelux en de diverse 
afdelingen bij Deense, Nederlandse, Noorse en Zweedse Ministeries van Kunsten/Cultuur, On-
derwijs en Wetenschappen en/of Buitenlandse Zaken, verantwoordelijk voor de promotie van de 
nationale literatuur en de bilaterale verdragen. Tijdens haar jaarlijkse werkreizen naar Scandi-
navië bezocht ze onder meer deze instituten en ministeriële afdelingen. Vele malen trad ze met 
boekbesprekingen, inleidingen en interviews voor de radio op.

Haar maatschappelijk engagement was een andere drijfveer voor Van Marken om weten-
schapper én cultureel ambassadrice te zijn:

 Het algemeen Skandinavische cultuuraspekt is niet alleen van belang als studiemagneet, 
maar vooral omdat hierin voor een niet gering deel de maatschappelijke relevantie, de 
maatschappelijke motivatie voor de studie ligt. Want de vraag die we ons zelf steeds voor 
ogen moeten houden, de vraag die anderen ons steeds weer stellen is vanzelfsprekend: 
Wat hebben wij als Nederlandse Skandinavisten de maatschappij te bieden?34 

Toen de grenzen in 1945 weer open gingen, wilde Van Marken naar Scandinavië, maar dat was door 
gebrek aan valuta niet gemakkelijk. In september 1946 organiseerde Nederland uit dankbaarheid 
voor het Zweedse wi�ebrood een grote Van Gogh-tentoonstelling in Zweden. Het Zweeds Instituut 
in Stockholm wilde met de opbrengst daarvan vijªien Nederlandse kunstenaars uitnodigen. Van 
Marken kwam in contact met de organisator van de reis, ingenieur Vincent van  , een neef van de 
schilder, en ze werd als vertaler en literatuurwetenschapper door hem in het gezelschap beeldhou-
wers, kunstschilders en architecten opgenomen. Het lukte Van Marken om de benodigde vergun-
ning van het Ministerie van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen los te krijgen. In Zweden aan-
gekomen kon ze langer blijven om materiaal te verzamelen over het geëngageerde Scandinavische 
drama. 

Het bleef niet bij een studieverblijf aan de Universiteit van Stockholm. Van Zweden ging de reis 
naar Noorwegen, waar Van Marken voor het eerst van haar leven kwam. Haar lidmaatschap van 
de Vereniging voor Vrouwen met een Academische Opleiding (VVAO), bracht haar in contact met 
vrouwen die lid waren van de Noorse zustervereniging, Norske Kvinnelige Akademikere (NKA) die 
haar onderdak boden.35 Een van hen was Hallfrid Christiansen (1886-1964), later een van de grote 
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dialectonderzoekers van Noorwegen. De gastvrijheid van deze 
vrouwen betekende dat ze kon besparen op haar verblijfskosten 
tijdens haar eerste Scandinavië-tour. In Noorwegen verdiepte 
ze zich in het volwassenenonderwijs, dat geïnspireerd door de 
volkshogeschoolbeweging van de Deen Nikolaj Frederik Severin 
Grundtvig (1783-1872), in heel Scandinavië een hoge vlucht had 
genomen. Van Oslo reisde ze terug naar Zweden, deze keer naar 
Gotenburg, waar ze veel eigentijds toneel zag, onder andere van 
Camus en Sartre. Ze sloot haar tour af met een verblijf van drie 
maanden in Denemarken, waar ze zich verder verdiepte in het 
geëngageerde drama van het interbellum.

‘Ik was altijd onderweg’
Drie jaar na de oorlog, Van Marken was 36 jaar en nog niet gepromoveerd, laat ze opnieuw haar 
wetenschappelijke ambitie zien. Aan de Rijksuniversiteit van Leiden accepteert ze, ondanks het 
geringe salaris, een kleine aanstelling om bijvakcolleges in Deense en Zweedse taal- en le�er-
kunde te verzorgen.36 Op 1 januari 1948 wordt ze aangesteld als ‘assistente bij de Scandinavische 
taal- en le�erkunde’ en volgt dr. Louise van Wijk op, die een lectoraat aan de Zweedse universiteit 
van Lund ging bekleden. 

Van Marken vulde haar inkomen en haar werkuren aan met de voortze�ing van haar buiten-
universitaire activiteiten. Daarnaast nam ze in 1948 zi�ing in de Staatsexamencommissies die 
belast waren met het afnemen van de ‘akte van bekwaamheid’ tot het geven van middelbaar on-
derwijs in respectievelijk de Deense, Noorse en Zweedse taal- en le�erkunde en de examens ter 
verkrijging van het getuigschriª als tolk-vertaler in de Deense, Noorse, respectievelijk Zweedse 
taal. Tot aan haar emeritaat zou ze in deze commissies actief blijven, eerst als secretaris, die toen 
nog secretaresse hee�e, van 1970 tot 1982 was ze voorzi�er. 

In 1952 werd het assistentschap in Leiden omgezet in een onderwijsopdracht en ging Van 
Marken tevens Noorse taal- en le�erkunde doceren. In hetzelfde jaar werd Van Marken be-
noemd tot assistente voor Deense en Noorse taal- en le�erkunde bij het Germaans Seminarium 
van de Universiteit van Amsterdam. In 1954 werd de situatie nog gecompliceerder. Van Marken 
aanvaardde toen een uitnodiging van de Rijksuniversiteit van Groningen om ‘op basis van een 
onderwijsopdracht van twee jaar het lectoraat Scandinavische talen en le�erkunde waar te ne-
men.’37 Het had tot gevolg dat de toen 42-jarige Van Marken gedurende bijna twee jaar aan drie 
Nederlandse universiteiten Scandinavische talen doceerde. In Groningen evenals in Leiden in de 
Deense, Noorse en Zweedse taal- en le�erkunde. Nog steeds was ze de enige afgestudeerde hoofd-
vakker, een relatieve eenling.38 Haar leeªijd- en studiegenote Saskia Ferwerda die in 1950 een 
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privaat-docentschap in de Deense taal- en 
le� erkunde aan de universiteit van Utrecht 
had aanvaard, had Deens en Oud ijslands als 
bijvak gedaan toen ze in 1934 haar doctoraal-
examen Nederlands afl egde. 

Drie zware banen vielen uiteindelijk niet 
te combineren. ‘Het werd ook veel te veel, ik 
was altijd onderweg’, zegt ze in 1992 in een in-
terview in Vrij Nederland.39 Dat er in de jaren 
vijª ig nog maar weinig hoofdvakkers wa-
ren, hielp een beetje, maar niet genoeg. Toen 
haar onderwijsopdracht in Groningen in 1956 
werd omgezet in een lectoraat, bood ze haar 
ontslag aan in Amsterdam. In Leiden bleef ze 
nog werkzaam tot 1964. 

 Als ik op school een spreekbeurt moest houden, ging ik altijd naar Amy met de vraag: waar moet 

ik het nu weer over hebben? Dan kreeg ik binnen een minimum van tijd boeken, tijdschri� en, 

krantenknipsels e.d. over een altijd leuk en spannend Scandinavisch onderwerp. Maar ik moest het 

verhaal wel zelf maken. 

 Geïnspireerd door Amy ben ik uiteindelijk Zweeds gaan studeren in Leiden, op een moment dat 

zij nog docent in Leiden was. Halverwege mijn studie verliet Amy Leiden voor het lectoraat in 

Groningen. Ik bleef in Leiden studeren.

 Mary-Ann van Marken, nicht van Amy van Marken
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De Keizersgracht
Na de oorlog had Van Marken een appartement aan de Keizersgracht 385 betrokken. Dat was 
een welbewuste keuze, want Amsterdam lag tussen Groningen en Leiden en Amsterdam was 
een praktische plaats voor haar vele literaire en journalistieke werk, haar contacten met uiteen-
lopende le�erkundige en ministeriële instanties en voor bezoekers uit Scandinavië.40 In Gro-
ningen had Van Marken een pied-à-terre. Eerst aan de Schaepmanlaan, waar ze een kamer in 
het huis van collega Marquart Scholtz betrok. In het midden van de jaren 70 verhuisde ze naar 
de Esserlaan 20. Ze huurde er tot begin jaren 80 een kamer bij Sietske Maria Halbertsma (1922-
2008), met wie ze een vriendschappelijke band onderhield.41 In Amsterdam bleef ze wonen aan 
de Keizersgracht, eerst op nummer 385 en vanaf 1984 op nummer 403. Van Marken ontving er 
gasten uit binnen- en buitenland, die bij haar ideeën en informatie uitwisselden. In het begin 
van de jaren vijªig frequenteerden cultuurpersoonlijkheden als Sybren en Cora Polet, Ed Hoor-
nik, Garmt Stuiveling, Adriaan Morriën en Joop Klant haar huis. Ze spraken onder meer over de 
mogelijkheden om de positie van auteurs en vertalers te verbeteren, wat uiteindelijk resulteerde 
in de oprichting van het Fonds voor de Le�eren.42 Van Marken bracht daarbij informatie uit Zwe-
den in, waar men al subsidieregelingen voor literatuur kende.43 Uit diezelfde periode dateren 
ook de contacten met de Amsterdamse toneelspeler Kees van Iersel (1912-1998). Met hem en een 
paar anderen rich�e ze de experimentele groep TEST op, die van start ging met een monoloog 
van de Deen Finn Methling (1917), gespeeld door Ellen Vogel (1922), en die de stukken van Ionesco 
in Nederland introduceerde. Dankzij het contact tussen Van Iersel en Van Marken werd August 
Strindberg op de Nederlandse televisie vertoond. Het eerste stuk, Freule Julie, werd in een bewer-
king van Van Marken en in de regie van Van Iersel op 27 oktober 1960 uitgezonden.44 

Aan de Keizersgracht ontving Van Marken sollicitanten voor functies bij het Scandina-
visch instituut in Groningen, werden vergaderingen van de staatsexamencommissies gehou-
den, werkbesprekingen met collega’s en studenten en werden interviews gegeven. Omdat Van 
Marken gewend was mensen uitsluitend bij hun voornaam te noemen, ontdekten sommige gas-
ten pas achteraf, met wie ze bij haar hadden gesproken. Cora en Sybren Polet herinneren zich er 
hun ontmoeting in 1979 met Artur Lundkvist, jarenlang invloedrijk secretaris van de Zweedse 
Academie, de instantie die onder meer jaarlijks de Nobelprijs voor literatuur toekent. Polet noemt 
hem ‘een soort paus binnen het Nobelprijscomité voor literatuur’.45 Lundkvist was in Nederland 
ter gelegenheid van de publicatie van zijn gedichten in het Nederlands en wilde Louis Paul Boon 
in België en W.F. Hermans in Parijs bezoeken. Hij maakte een tussenstop in Huize Van Marken 
aan de Keizersgracht.46 Van Marken had Lundkvist leren kennen tijdens een bezoek aan Zweden 
in 1946, waar hij als lid van een groep jonge, recalcitrante auteurs zich verze�e tegen het literaire 
establishment. Na die eerste ontmoeting ontstond er tussen Marken en Lundkvist een levens-
lange vriendschap. De Polets vertellen dat Van Marken, toen de groep in haar bijzijn een bijeen-
komst van schrijvers verliet om een nieuw literair programma te formuleren, hen nieuwsgierig 
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achterna liep. Volgens hen was deze actie typisch iets voor Van Marken. Haar belangstelling voor 
deze ‘jonge wilden’ in de Zweedse literatuur illustreert haar goede neus voor nieuwe literaire 
ontwikkelingen.47 Lundkvist cum suis zouden later als belangrijke modernisten in de Zweedse 
literatuurgeschiedenis worden gezien.

Lundkvists bezoek aan Van Marken in 1979 had zowel een vriendschappelijk als zakelijk 
karakter. Van Marken had op verzoek van de Zweedse Academie voor de Nobelprijs een advies 
over Boon uitgebracht. Eerder, in 1975, had ze in het Zweedse tijdschriª Artes. Kvartaltidskri¤ för 
konst, li�eratur och musik een artikel over Boon geschreven.48 Boon was een van de twee kandidaten 
voor de Nobelprijs over wie Van Marken een advies had uitgebracht. In 1967 had de Zweedse Aca-
demie haar voor het eerst gevraagd advies uit te brengen. Het betrof Simon Vestdijk (1898-1971), 
die het daarop volgende jaar zeventig zou worden. Hugo Brandt Corstius (1935) was niet geluk-
kig met het advies dat door ‘vertaler’ Amy van Marken, zoals hij haar noemde, was uitgebracht. 
Volgens hem kos�e het Vestdijk de Nobelprijs.49 Nog een derde advies bracht van Marken uit. Nu 
niet over een afzonderlijke auteur, maar over ‘de actuele stand van zaken in de Nederlandstalige 
literatuur’.50 Het rapport dat het resultaat was van het derde verzoek geeª ook inzicht in de lite-
raire instituties, zoals uitgeverijen, literaire tijdschriªen en literaire prijzen.51 
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Dat de Keizersgracht daadwerkelijk een ontmoetingspunt was, blijkt ook uit de observaties van 
J.C. van Hoeken, voormalig consul van Zweden, en Ingrid Wikén Bonde, oud-lector Nederlands 
aan de Universiteit van Stockholm. Zij spreken in hun herinneringen van ‘de kring van Amy van 
Marken’ en van de Keizersgracht als ‘trefpunt’. 

 Tot de kring van Amy van Marken behoorden ook Kerstin Axberger en Sonja Carlberg bij de Zweedse 

radio. Ook de vertaalster Sonja Pleijel behoorde tot ons kringetje, Alexander Pym hee� in Method in 

Translation History op het belang van dit soort netwerken gewezen. Vlak voordat mijn vertaling van 

De Kapellekensbaan verscheen had Amy in Artes over Louis Paul Boon een artikel geschreven wat 

bijdroeg tot de belangstelling voor Boons roman toen die in het Zweeds toegankelijk werd. Ze moet 

ook met Alex Bolckmans hebben ‘genetwerkt’ want ook hij schreef omstreeks die tijd een artikel 

over Vlaamse literatuur.

Ingrid Wikén Bonde, oud-lector Nederlands aan de Universiteit van Stockholm

 Na het beëindigen van mijn studie vroeg Amy of ik haar één middag in de week thuis op de 

Keizersgracht wilde komen assisteren met het opze�en van een carthoteek en het verrichten van 

diverse werkzaamheden in verband met colleges, het uitschrijven van artikelen, lezingen, haar 

omvangrijke Scandinavische correspondentie, etc. etc. Dat heb ik tot 1983 met bijzonder veel plezier 

gedaan. Ik ontmoe�e bij haar bekende schrijvers, dichters en acteurs uit Scandinavië én Nederland 

en bleef op de hoogte van alles wat zich in de literaire wereld en op cultureel gebied afspeelde. Ook 

mijn functie van Consul van Zweden in Amsterdam speelde een rol bij de diverse contacten. /… / De 

Keizersgracht was het trefpunt!

Joke C. van Hoeken, voormalig consul van Zweden te Amsterdam
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De vroege Scandinavistiek in Groningen
In 1881 had Barend Sijmons (1853-1935)52 aan de Rijksuniversiteit van Groningen als onderdeel van 
de oudgermanistiek het Oudijslands in Nederland geïntroduceerd. Het Oudijslands werd door 
Van Marken in haar artikel ‘Wat betekent de Skandinavistiek voor ons?’ de bakermat van de 
huidige scandinavistiek genoemd.53 Groningen was ook de universiteit waar in Nederland in 1878 
de studie van de moderne talen Frans, Duits en Engels star�e op basis van de nieuwe wet op het 
Wetenschappelijk Onderwijs van 1876.54 In 1921 werden landelijk de doctoraten in de moderne 
talen ingesteld.

De moderne Scandinavistiek hoorde niet tot de eerste moderne talen in Groningen. Het lectoraat 
in de moderne Scandinavische talen in Groningen dateert pas van 1947, bijna twintig jaar nadat het 
in Amsterdam van start was gegaan. Het initiatief tot het Groningse lectoraat werd genomen door 
de Faculteit der Le�eren en Wijsbegeerte van de Rijksuniversiteit Groningen. De faculteit verzocht 
‘de Commissie van Herstel der Rijksuniversiteit te Groningen’ – zoals de faculteit het College van 
Herstel aanduidde – om te voorzien in ‘een leemte in ons Hooger Onderwijs, dat de moderne Scan-
dinavische talen aan geen enkele Rijks-Universiteit door een leerstoel of een lectoraat vertegen-
woordigd zijn.’55 De Groningse faculteit dacht aan een ‘wetenschappelijk gevormden Deen, Noor of 
Zweed, die tevens de andere Scandinavische talen beheerst’.56 Het ‘College van Herstel’ leidde dit 
verzoek verder naar de minister van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen.57 De ‘Skandinavische 
Studiekring’ in Groningen, opgericht in oktober 1945 door hoogleraren van de Groningse universi-
teit, schreef in december van hetzelfde jaar een adhesiebetuiging aan de minister.58 Men stelde dat 
het ontbreken van een lectoraat of leerstoel Scandinavistiek met name in Groningen zwaar werd 
gevoeld, ‘enerzijds wegens de vele betrekkingen op ander gebied tussen Scandinavië en het Noord-
Oostelijk deel van ons land, anderzijds doordat bij de rolverdeling tussen de Rijksuniversiteiten de 
moderne talen vanouds aan Groningen zijn toegewezen.’59 In de brief werd ook gewezen op de be-
langstelling die er in Denemarken en Zweden voor ‘zulk een lectoraat’ bestaat. De commissie voor 
buitenlandse lectoraten te Kopenhagen stond in de startblokken om naar geschikte kandidaten 
uit te zien, hetzelfde bericht had men uit Lund ontvangen. Over Noorwegen werd niet gerept. De 
brief van de ‘Skandinavische Studiekring’ is ondertekend door voorzi�er ¼. L. Haitjema, hoog-
leraar ¼eologie en secretaris R.W. Zandvoort, hoogleraar Engels.60 Dat de kring zich actief met een 
lectoraat aan de universiteit van Groningen bemoeide, was niet zo vreemd. De kring organiseerde 
lezingen over de Scandinavische cultuur, taal- en le�erkunde in de lokalen van de universiteit. De 
uitnodigingen voor deze lezingen werden gestuurd aan onder meer de universiteitsbestuurders en 
de autoriteiten in stad en ommeland. 

Een van de eerste buitenlanders die na de oorlog aan de Groningse Universiteit een voordracht 
hielden in het kader van de ‘Skandinavische Studiekring’, was de Deense prof. dr. Louis Leonor 
Hammerich (1892-1975) die in mei 1946 sprak over het ‘Deensche volkskarakter’.61 In de daarop volgen-
de decennia zou Hammerich op verzoek van de ‘Skandinavische Studiekring’ nog vele voordrachten 
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aan de Groningse Universiteit geven. Hij en zijn vrouw Clara Hammerich vormden een belangrijke 
spil in de literaire betrekkingen tussen Denemarken en Nederland in de periode 1925-1975.62 

In 1947 leidden de inspanningen van de Groningse Faculteit der Le�eren en Wijsbegeerte en 
die van de ‘Skandinavische Studiekring’ tot een resultaat. Bij Koninklijk Besluit van 7 maart 1947 
werd benoemd tot tijdelijk lector in de moderne Scandinavische talen, Tue Riise Gad (1918-2001) 
uit Charlo�enlund bij Kopenhagen. De aanstelling was tijdelijk omdat men had besloten dat er 
om de drie jaar uit een ander Scandinavisch land een lector zou komen, afwisselend een Deen, 
een Noor of een Zweed.63 Groningen werd daarmee ‘de eerste Rijksuniversiteit [is] met een lec-
toraat voor deze talen en de eenige Nederlandsche universiteit, waar zij gedoceerd zullen wor-
den door een Scandinaviër’.64 Gad publiceerde in zijn Groningse jaren over de auteurs Johannes 
Ewald (1743-1781) en Nis Petersen (1897-1943), en over de relatie Nederland-Denemarken.65 Het 
zijn de eerste ‘Scandinavische publicaties’ aan de Groningse universiteit. Gad, die in 1940 een 
half jaar in Utrecht had gestudeerd, publiceerde in het Nederlands. In 1950 keerde hij terug naar 
Denemarken en werd opgevolgd door de Zweed Anders Gunnar Esbjörn Blohmé (1926).66 Tijdens 
zijn lectoraat deden twee vrouwelijke kandidaten Zweeds de eerste universitaire examens in de 
Scandinavische talen in Groningen. Het waren mej. J.K. Büchli, die op 23 juni 1952 haar kandi-
daatsexamen Zweeds aflegde en mevr. J.C. Torringa-Timmer, die ruim een jaar later op 29 juni 
1953 kandidaatsexamen Zweeds deed.67 Toen Blohmé in 1953 terugkeerde naar Zweden, werd hij 
opgevolgd door Jørund Mannsåker (1920-1990) uit Noorwegen.68 Mannsåker bleef niet lang in 
Groningen.69 Hij schreef twee Groningse Scandinavische publicaties: zijn Openbare les en een 
artikel waarin hij pleit voor een meer genuanceerde visie op pornografie en pornografische lite-
ratuur – met als voorbeelden onder meer Decamerone, Lady Cha�erley’s Lover en Ulysses – dat in het 
literaire tijdschriª Vinduet in Oslo werd gepubliceerd.70 

Begin van het Van Marken-tijdperk
Op 2 juli 1954 werd Van Marken bij Koninklijk Besluit een onderwijsopdracht gegeven voor het 
onderwijs in de Scandinavische taal- en le�erkunde aan de Rijksuniversiteit te Groningen voor 
de duur van twee jaar. Dat was omdat de Faculteit voor de opvolging van de heer Mannsåker het 
tijdelijk lectoraat door een Nederlands docent ging beze�en, omdat men op dat moment geen 
geschikte lector in Scandinavië kon vinden. Van Marken verzorgde in die tijd in Leiden en Am-
sterdam onderwijs in de Scandinavische talen. Professor R.W. Zandvoort, toenmalig decaan van 
de Faculteit en ‘promotor’ van de Scandinavistiek in Groningen – hij was medeoprichter en se-
cretaris van de ‘Skandinavische Studiekring’ – beschouwde Van Marken als een goede kandidaat 
en vroeg haar in 1954 voor het waarnemend lectoraat.71 Van Marken had een aantal wetenschap-
pelijke en vakpublicaties op haar naam gezet, alsmede recensies en vertalingen. Naast haar werk 
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voor de staatsexamencommissies MO en tolk/vertaler Deens, Noors en Zweeds, was ze sinds 1952 
voorzi�er van de examencommissie Zweedse taal van de Associatie voor Praktijkexamens, en 
sinds 1954 voorzi�er van Het Deens Genootschap in Holland. Ze was lid van de Maatschappij 
der Nederlandsche Le�erkunde (sinds 1954) en ze was betrokken bij de voorbereidingen van het 
Nederlands-Noors Cultureel Akkoord, dat in 1955 werd gesloten. 

Uit de stukken blijkt dat de Curatoren geen bezwaar hadden tegen een tijdelijke ‘Nederlandse’ 
invulling van het lectoraat, maar aan een onderwijsopdracht de voorkeur gaven omdat de voor-
gestelde kandidaat niet gepromoveerd was. De faculteit had overigens laten weten dat men met 
deze benoeming niet de bedoeling had om voorgoed af te zien van de beze�ing van het lectoraat 
door iemand uit Scandinavië.72 Er wordt melding gedaan van haar benoeming voor ‘de Skandina-
vische talen, die door het vertrek van de heer Mannsåker dakloos waren geworden.’73 

Op 26 april 1954 
stuurt secretaris 
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De huisvesting van de Groningse Scandinavistiek was toen Van Marken aan haar onderwijs-
opdracht begon, niet riant. De bescheiden Scandinavische boekerij was ondergebracht bij het 
Germanistisch Instituut aan de Oude Boteringestraat 32, van een eigen werkruimte was geen 
sprake.74 In het allereerste ‘verslag van de Scandinavische afdeling van het Philologisch-Historisch 
Instituut over het studiejaar 1954/1955’ dat Van Marken op 27 september 1955 schreef aan het Col-
lege van Curatoren der Rijksuniversiteit, was dan ook de huisvesting een item. Ze beschreef hoe 
door de beperkte plaatsruimte slechts een gering aantal studenten gebruik kon maken van de gele-
genheid ter plaatse de boeken te raadplegen van de ‘bescheiden Scandinavische handbibliotheek, 
die sedert de aanstelling van de Deense lector Tue Gad en zijn opvolgers werd opgebouwd’.75 Van 
Markens eerste Groningse publicatie betrof een bijdrage aan de Algemene Literatuur-Geschiedenis 
over Scandinavië.76 De vermelding daarvan in het Jaarboek illustreert goed hoe Van Marken aan 
de universiteit van Groningen een niet alledaagse figuur was. Tussen de veelal Prof. Dr.’s en de Dr.’s 
valt haar aanspreekvorm Mej. onmiddellijk in het oog.77 

In 1955 stapte de Faculteit der Le�eren en Wijsbegeerte definitief af van het roulerende stelsel 
van lectoren uit Scandinavië. De Faculteit vond de benoeming van lectoren uit de Scandinavische 
landen risicovol, omdat de tweede lector veel ziek was geweest en de derde lector al snel weer was 
vertrokken. Bovendien was men van mening dat Van Marken haar onderwijsopdracht op voortref-
felijke wijze vervulde. De faculteit deed daarom de aanbeveling Van Marken, die binnen afzienba-
re tijd hoopte te promoveren, tot lector in vaste dienst te benoemen. Het College van Curatoren kon 
zich in deze aanbeveling verenigen. Het feit dat Van Marken in Amsterdam wilde blijven wonen 
stui�e niet op bezwaren.78

Op 26 april 1956 was Van Markens benoeming tot lector in de Scandinavische talen en le�er-
kunde een feit en op 11 oktober van hetzelfde jaar legde ze de eed af en hield ze haar Openbare les 
‘Studentenleven in de Scandinavische le�erkunde’. 

Van Marken nam haar taak als ‘beheerster’ van de Scandinavische afdeling van het Filologisch-
Historisch Instituut serieus ter hand, zoals ondermeer blijkt uit de brieven en verslagen aan het 
College van Curatoren die ze schreef tussen 1955 en 1963.79 Ze rich�e zich in eerste instantie op 
de Scandinavische handbibliotheek en het geluidsmateriaal dat de afdeling Scandinavistiek ter 
beschikking stond. Zo vermeldde ze dat het beschikbare budget werd aangevuld met schenkin-
gen van Scandinavische instituties. Ze vroeg om een aanvullende toewijzing voor le�erkundige 
tijdschriªen. Ze beschreef dat de aanwezige grammofoonplaten en een in Amerika aangekochte 
Deense taalcursus slechts gebrekkig op ‘de eigen zeer ouderwetse koffergrammofoon’ konden wor-
den gebruikt. In het algemeen vertellen de brieven en verslagen hoe ze de beschikbare middelen 
zo efficiënt mogelijk probeerde te benu�en en keer op keer fondsen verwierf voor extra aankopen. 
Toen ze een collectie Deense ‘spreekplaten’ die haar voorganger Mannsåker uit Amerika had aan-
geschaª, voor haar onderwijs in het Deens ongeschikt ach�e, toonde ze haar handelsgeest door 
voor te stellen de collectie maar te verkopen en de opbrengst te gebruiken voor een serie Zweedse 
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grammofoonplaten met bijbehorende tekstboeken, waar ze korting op had bedongen. De nauw-
geze�e verantwoordingen van de aankopen die ze bij haar verslagen voegde, laten zien dat ze het 
boekenbudget in het begin vooral aanwendde voor de aanschaf van basale taalkundige werken in 
het Deens, Noors en Zweeds, woordenboeken en literaire anthologieën (proza en poëzie). Ook nam 
ze een abonnement op het Scandinavische wetenschappelijke tijdschriª Edda. Van Markens be-
langstelling voor audiomateriaal – ze spreekt al in 1957 van ‘onze discotheek’ – is opvallend. Haar 
stille diplomatie toont zich in de vermelding van kleine tentoonstellingen van het boekenbezit die 
gemaakt en getoond werden aan de Deense ambassade-secretaris uit Den Haag en een uitnodiging 
aan de Noorse zeemanspredikant uit Ro�erdam om een lezing te geven.80 

Uit het universitaire jaarverslag van 1957 blijkt dat in de periode 1954-1957 binnen de landelij-
ke Scandinavistiek contacten waren gelegd voor de uitgave van een Deens-Nederlands en Neder-
lands-Deens woordenboek.81 In 1959 vaardigde het Groningse College van Curatoren richtlijnen 
uit voor het schrijven van het jaarverslag over ‘het laatst verstreken studiejaar’.82 In het eerste 
jaarverslag dat Van Marken volgens deze richtlijnen schreef, ging ze onder meer in op de sa-
menstelling van de studenten-cohorten en lezen we over het eerste Groningse doctoraal examen 
in de Scandinavistiek, dat in maart 1959 door mevr. J. C. Torringa-Timmer werd afgelegd in de 
Zweedse taal- en le�erkunde.83 Ook van internationale studentenuitwisseling was sprake. Van 
Marken vermeldde dat op haar aanbeveling een van de studenten die Zweeds als bijvak volgde 
(hoofdvak economie) een beurs kreeg voor het volgen van een zomercursus in Uppsala, terwijl 
een neerlandica met bijvak Noors een halve ‘regeringsbeurs’ voor het jaar 1959/60 verwierf.84 Van 
Markens lidmaatschap van de commissie ter uitvoering van het Nederlands-Noors Cultureel 
Akkoord heeª hierbij ongetwijfeld een rol gespeeld. 

Een terugblik op Van Markens beheer uit die eerste jaren van haar Groningse aanstelling laat 
in een notendop zien hoe ze haar taken opva�e en uitvoerde: consciëntieus, met aandacht voor 
elk detail, vindingrijk en met gevoel voor humor en contacten, met oog en waardering voor de 
inzet van anderen, maar ook kritisch als dat nodig was. Dit alles verklaart wellicht een deel van 
haar succes: in de daarop volgende jaren bracht ze de Groningse Scandinavistiek tot bloei.

In Nederland was Van Marken de eerste afgestudeerde met een moderne Scandinavische taal 
als hoofdvak. In die zin kan ze als eerste wetenschappelijke scandinavist in Nederland worden 
beschouwd. Dat neemt niet weg dat er al een traditie bestond van vrouwelijke wetenschappers 
die waren gepromoveerd op een onderwerp uit de middeleeuwse scandinavistiek. In het begin 
van de twintigste eeuw schreven de neerlandica Johanna Arina Huberta (Annie) Posthumus 
(1881-1964) en de neerlandica Sophia Adriana Krijn (1888-1943) hun proefschriªen over Oudijs-
landse onderwerpen aan de Universiteit van Amsterdam. Posthumus over de Kjalnesinga saga 
(1911), Krijn over de Jomsvikingasaga (1914). Beiden zouden in hun werk de aandacht verleggen 
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naar de moderne Scandinavistiek.  Posthumus werd in 1915 de eerste vrouwelijke privaat-docent 
aan de Amsterdamsche Universiteit, ‘in de moderne Deensch-Noorweegsche philologie’. Ze was 
productief als recensent van eigentijdse Scandinavische literatuur in de Nieuwe Ro� erdamsche 
Courant en vertaalde belle� rie en literatuurhistorische werken.  Krijn werd privaat-docent in de 
Deense taal- en le� erkunde aan de Rijksuniversiteit Leiden en hield op 30 september 1931 haar 
Openbare les over ‘Het poëties realisme in Denemarken’.  Boer-den Hoed die vanaf 1929 het lec-
toraat in Amsterdam bekleedde, was neerlandica en promoveerde, eveneens in Amsterdam, in 
1928 op haar proefschriª  Hemingsrimur.85 Ze werd er, toen het lectoraat in 1960 werd omgezet in 
een ordinariaat, hoogleraar en bleef in die functie tot haar emeritaat in 1969. De Scandinavisten 
die ze opleidde en die later binnen de universitaire Scandinavistiek hun werk vonden, hadden 
allen – uitgezonderd Van Marken – een andere taal als hoofdvak. De al eerder genoemde neerlan-
dica Saskia  Ferwerda was van 1950-1977 werkzaam als achtereenvolgens docent en lector Scan-
dinavische taal- en le� erkunde aan de Rijksuniversiteit van Utrecht. Germaniste Folkerdina 
Stientje (Stine) de  Vrieze (1915) werd in 1964 
Van Markens opvolger in Leiden.86 Ragnhild 
Birgi� a ten Cate- Silfwerbrand (1913-1998) 
was van 1961-1980 aangesteld aan de Katho-
lieke Universiteit van Nijmegen om daar het 
bijvakonderwijs in het Zweeds en Oudnoors 
te verzorgen.87 Zij ze� en de lijn voort waar-
mee de vrouwen die buiten de instituties op 
het gebied van de Scandinavische talen werk-
zaam waren hadden ingezet; het onderzoek 
naar de literaire betrekkingen.88

In haar Openbare les ‘Studentenleven in de 
Scandinavische le� erkunde’ op 11 oktober 1956 
nam Van Marken haar toehoorders mee op 
een reis langs studentenlevens in de Scandi-
navische le� erkunde. Ter inleiding belich� e 
ze de relatie tussen het studentenhuis, de uni-
versiteit, en de maatschappij daarom heen. Ze 
wees erop hoe nieuwe literair-esthetische en 
fi losofi sche stromingen in Scandinavië vanaf 
het begin van de negentiende eeuw vaak van-
uit de studentenwereld ontstonden en hoe de 

Op 11 oktober 
1956 aanvaardt 
Van Marken het 
lectoraat in de 
Scandinavische 
talen en 
le� eren met een 
openbare lezing 
Studentenleven in 
de Scandinavische 
le� erkunde.
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studentenwereld zich betrokken toonde bij het culturele en politieke gebeuren in haar naaste 
omgeving.89 Kortom, ze gebruikte haar Openbare les ook om een bijzonder aspect van de Scan-
dinavische samenlevingen te belichten. Tot de sociale bewegingen, die in Scandinavië sinds het 
begin van de negentiende eeuw opgang maakten, behoorde immers ook de studentenbeweging. 
Van Markens Openbare les illustreert de wijze waarop ze wetenschap bedreef. Ze volstond zelden 
of nooit met het houden van een puur technisch le�erkundig betoog, haar perspectief was ruimer 
en betrof eveneens de culturele en politieke geschiedenis van de Scandinavische samen leving. 
Het betekende overigens niet dat haar le�erkundige beschouwingen daaronder te lijden hadden. 
Haar Openbare les bood een gedegen kennismaking met het werk van een groot aantal Scandina-
vische auteurs. Met deskundigheid en autoriteit ze�e Van Marken zo de toon van de Scandinavis-
tiek die onder haar leiding in Groningen zou worden bedreven. Haar Openbare les sloot ze af met 
de gebruikelijke dankwoorden, waarbij ze haar leermeester Dr. Boer-den Hoed roemde voor haar 
‘bewonderenswaardige pionierstaak’ in Amsterdam.90 De woorden waarmee ze haar les besloot, 
tonen haar weids perspectief en haar wens om met haar vakgebied ook aan ‘de wetenschappe-
lijke, culturele en medemenselijke betrekkingen tussen Scandinavië en Nederland’ een bijdrage 
te leveren.91 

Jaren van opbouw en (inter)nationale samenwerking
In de jaren zestig kwam de Nederlandse Scandinavistiek tot bloei. In 1959 was er na Amsterdam 
en Groningen in Utrecht een derde lectoraat ingesteld. In 1967 volgden lectoraten in Leiden en 
Nijmegen, en aan de Vrije Universiteit van Amsterdam kwamen bijvakregelingen voor Zweeds. 
Het was Van Markens verdienste dat de Groningse Scandinavistiek een prominente plaats kreeg 
binnen deze ontwikkeling. Onder haar leiding werd de afdeling een volwaardig instituut met 
een vaste staf. In 1956 was de afdeling gehuisvest in een kleine zolderkamer in het gebouw aan de 
Oude Boteringestraat 32, waar Van Marken sinds 1954 in de burelen van het Germanistisch Insti-
tuut had gebivakkeerd. De afdeling Engels had deze kamer op verzoek van professor Zandvoort 
welwillend aan de Scandinavistiek ter beschikking gesteld. Eind 1962 betrokken ‘Scandinavisch’ 
en ‘Anglistisch’ nieuwe ‘localiteiten’ aan de Oude Boteringestraat 42.92 De Scandinavistiek kreeg 
er een eigen collegezaal en twee werkkamers toebedeeld, waarvoor Van Marken het College van 
Curatoren bedankte.93 In 1968, werd er in de kerstvakantie opnieuw verhuisd, deze keer naar 
het Alfagebouw aan de Grote Kruisstraat, waar Scandinavisch, wederom met het Anglistisch 
Instituut, de derde verdieping mocht betrekken. Nog eenmaal maakte Van Marken een verhui-
zing mee, in 1980 van de derde naar de vierde verdieping, waar de kamers van de medewerkers 
zich verspreid over de hele verdieping bevonden, samen met een goed voorziene handbiblio-
theek en een afzonderlijk secretariaat. Het betekende het afscheid van het Anglistisch Instituut, 
want Scandinavisch deelde de verdieping nu met het Germanistisch, het Finoegrisch en het In-
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disch Instituut. In 1982 kwam ook het Arctisch Centrum naar de vierde verdieping, die daarmee 
‘Noord-Europees grondgebied’ werd. Bij het veertigjarig jubileum van het Scandinavisch Insti-
tuut in 1987 wees Van Marken op de symboolfunctie van de verschillende behuizingen. ‘Al deze 
verhuizingen geven eigenlijk een goede illustratie van de ontwikkeling van ons instituut, de ont-
wikkeling van een min of meer ondergeschoven kind naar een volwassen, zelfstandig, algemeen 
erkend individu dat volledig geïntegreerd is in het facultaire en universitaire circuit.’94 De laatste 
verhuizing van de Scandinavistiek naar het Harmoniegebouw in de Oude Kijk in ‘t Jatstraat in 
1988 mocht Van Marken overlaten aan haar opvolgster, prof. dr. Godelieve  Laureys. 

De belangstelling van studenten voor het vak nam toe. In 1963, wanneer voor de eerste keer 
in de overzichten van de universitaire jaarboeken de studentenaantallen per studierichting uit-
gesplitst zijn, staan er in de lijst van volledig ingeschrevenen drie studenten voor de Scandinavi-
sche talen vermeld.95 In 1965 zijn dat er vijf, van wie in dat jaar H.¼ .A.  Wubbolts en Mej. H. van 
 Wezel een kandidaatsexamen Zweeds behaalden.96 

Kort na de 
aanvaarding 
van haar ambt 
verschijnen twee 
van Van Markens 
publicaties over 
aspecten van de 
Scandinavische 
le� erkunde, 
‘Panorama fan it 
Noarske proaza’, 
in: De Tsjerne 
(1956) en ‘De 
Scandinavische 
le� erkunde en 
de seizoenen’, in 
De horizon van 
de schrij¤ afel. 
Aspecten 
van westerse 
le� erkunde (1956).
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Van Marken hech�e aan (inter)nationale 
samen werking op alle niveaus. In 1963 nam 
ze het initiatief om de Scandinavisten van 
Groningen, Leiden en Amsterdam tijdens een 
weekend bijeen te brengen, met als doel het 
onderlinge contact tussen de groepen stu-
denten te bevorderen. Het werd een jaarlijkse 
traditie. De eerste bijeenkomst met 42 deel-
nemers vond plaats in mei 1963 in Harder-
wijk. De Oudgermanist en Finoegrist prof. 
dr. A.D. Kylstra (1920-2009) en Van Marken 
hielden er een inleiding. De weekenden in de 
daarop volgende jaren werden gehouden in 
een conferentieoord bij Ellecom. Utrecht en 
Nijmegen en later ook Gent en Leuven sloten 
zich bij het initiatief aan. De bijeenkomsten 
mondden uit in de tweejaarlijkse Scandina-

vistendagen van het Nederlandse taalgebied, die beurtelings door de verschillende Scandina-
vische afdelingen aan de Belgische en Nederlandse universiteiten werden en nog steeds worden 
georganiseerd.97 De samenwerking met de andere Scandinavische instituten in het Nederlandse 
taalgebied bleek eveneens uit de plannen voor het uitbrengen van een gezamenlijk tijdschriª, 
die in 1979 door de toenmalige vier Scandinavische hoofdvakinstituten in Nederland en België – 
Amsterdam, Gent, Groningen en Utrecht – op papier werden gezet. Het eerste nummer van het 
nu internationaal erkende TijdSchri¤ voor Skandinavistiek, het enige op het gebied van de Scandi-
navistiek waarin ook in het Nederlands gepubliceerd wordt, verscheen in het voorjaar van 1980. 

Binnen de Groningse universiteit stond Van Marken onder meer samen met Kylstra aan de 
wieg van de interfacultaire werkgroep Arctisch Centrum (1970), waarvoor de initiatieven al da-
teren van 1968.98 Toen het Arctisch Centrum in januari 1970 formeel werd opgericht, was Van 
Marken in het gezelschap van Kylstra, de antropoloog prof. dr. A.H.J. Prins, de godsdienstweten-
schapper prof. dr. T.P. van Baaren, de archeoloog prof. dr. H. Tj. Waterbolk en de slavist prof. dr. 
A.G.F. van Holk de enige niet-hoogleraar en de enige vrouw.99 Noord-Eurazië was het gebied waar 
het centrum, een unicum in Nederland, zich in eerste instantie op rich�e, later werd het zuid-
poolgebied daaraan toegevoegd.100 Henk van der Liet, hoogleraar Scandinavistiek aan de Uni-
versiteit van Amsterdam, en oud-student van Van Marken noemt dit ‘wetenschappelijk gezien 
misschien wel de grootste nalatenschap van Amy’ en plaatst dit ook tegen de achtergrond van de 
TVC-operatie in de jaren tachtig, die moest zorgen voor landelijke taakverdeling en concentratie 
in het wetenschappelijk onderzoek en onderwijs. Na deze reorganisatie bleven alleen de twee 
Scandinavische instituten in Amsterdam en Groningen bestaan. 

Portretfoto van 
Amy van Marken 

uit de periode 
dat haar staf 

langzaam wordt 
uitgebreid aan 

het eind van 
de jaren zestig 

(uit: Ons erfdeel, 
nummer 1, 
september  

1969, p. 65).
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 Het is een meesterzet geweest. Amy zag heel goed dat je proactief moest zijn, je moest je 

verschansen in een netwerk en niet geïsoleerd blijven staan. Amy begreep ook niet waarom veel 

talen zelfstandig wilden blijven, zoals Italiaans, Frans en Spaans. Als Romaans stond je veel sterker. 

Kylstra [medeoprichter van het Arctisch centrum/pb, jk] en Van Marken zagen dat je van kleine 

afdelingen iets groots kon maken door allianties aan te gaan. 

Henk van der Liet, hoogleraar Scandinavistiek in Amsterdam en oud-student

Voor de studenten 
organiseerde 
Van Marken 
niet alleen 
weekenden maar 
ook de jaarlijkse 
Lucia-viering. 
Hier instrueert 
ze Lucia. (datum 
onbekend).Un
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Met het toenemend aantal studenten werd ook het aan-
tal medewerkers ten behoeve van de Groningse Scandi-
navistiek uitgebreid. Op 1 januari 1964 kwam er een eind 
aan het ‘eenvrouwsbedrijf ’ en kreeg Van Marken onder-
steuning van de Zweedse Barbro Burgerhout-Samuelson 
(1932-2001) die werd aangesteld als wetenschappelijk me-
dewerkster.101 In hetzelfde jaar trad ook Gryt Anne Pie-
benga (1937) in dienst als docente. Zij had in 1962 in Gro-
ningen haar kandidaatsexamen Noors behaald en in 1963 
haar doctoraal Nederlands. In 1971 promoveerde ze op 
het werk van de Deense taalkundige Rasmus Rask (1787-
1832).102 Piebenga bleef tot 2002 aan de opleiding Scandi-
navische taal- en le�erkunde verbonden. In 1975 werd ze 
wetenschappelijk hoofdmedewerker, later Universitair 

Hoofddocent. In 1968 werd Elisabeth Schönbeck (1937) uit Zweden wetenschappelijk medewer-
ker voor het onderwijs en het wetenschappelijk onderzoek in het Zweeds. Zij zou bijna een kwart 
eeuw aan het Scandinavisch Instituut in Groningen verbonden blijven. In 1991 werd haar eervol 
ontslag verleend. Het sollicitatiegesprek dat aan de aanstelling van Schönbeck vooraf ging, vond 
plaats in Amsterdam. Schönbeck bezocht de stad tijdens een korte vakantie. Een gemeenschape-
lijke kennis had Van Marken over het bezoek geïnformeerd. Van Marken, die op zoek was naar 
een nieuwe medewerker voor Zweeds, maakte van de gelegenheid gebruik.

 Toen we in de receptie stonden om onze sleutels in ontvangst te nemen ging de telefoon. Een dame 

vroeg naar mij. Het was juffrouw van Marken die ons bij zich aan de Keizersgracht uitnodigde. (Zo 

was Amy: handelde altijd meteen, stelde niet uit). Ze woonde er in een ‘achterhuis’ met uitzicht op 

de tuin in een spannend oud huis. Door een lange gang, en via een trap naar boven kwam je in een 

vrij ongewoon appartement. Kamers die met kleine trappetjes verbonden waren, een piepkleine 

keuken en een grote leefruimte met vele, meters hoge boekenkasten, propvol boeken, een paar 

antieke kasten, een kleine zitgroep voor ‘de kachel’, een groot bureau en een bed. Hier woonde en 

werkte juffrouw van Marken. We spraken over van alles (…) toen we weggingen zei ze dat ze dat 

ik maar van me moest laten horen als ik naar Groningen wilde komen. (…) De baan kwam vrij, ik 

solliciteerde en werd aangenomen. Amy werd mijn baas tot aan haar pensioen en ik bleef er als lector 

werkzaam tot aan mijn pensioen. Dus je kunt wel zeggen dat Amy de oorzaak was van mijn bijna 

kwart eeuw verbondenheid met het Scandinavisch Instituut in Groningen.

 Elisabeth Schönbeck-Salzer, oud-medewerker, ten tijde van deze gebeurtenis in 1968 woonachtig in Stockholm. 

Bijna 15 jaar 
na haar komst 

in Groningen 
sprak Elisabeth 

Schönbeck-Salzer 
Van Marken toe 
bij het afscheid 

van de laatste op 
4 juni 1982. 
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In de eerste helª van de jaren zeventig nam het aantal studenten verder toe en kwamen er 
meer nieuwe medewerkers. Ulla Musarra-Schrøder (1939) werd in 1970 aangesteld voor Deens, 
Antonine Marquart Scholtz (1934-2004) werd in 1971 wetenschappelijk hoofdmedewerker en 
Hanneke Westra-Lankamp (1943), die in 1974 haar doctoraalexamen in Groningen behaalde, 
kreeg een aanstelling voor Zweeds.103 

 Ik herinner me nog heel goed hoe zeer ik onder de indruk was van Amy; zij was compleet het 

tegenbeeld van mevrouw prof. Boer-den Hoed, hoogleraar Scandinavische talen in Amsterdam, 

een de�ige frêle oudere dame, heel vriendelijk, maar met een soort trotse de�igheid die tot 

afstand dwong. Aan Amy was alles groot en fors; Ze had een uitdrukkingsvol gezicht met levendige 

nieuwsgierige ogen, maar ze straalde tegelijkertijd belangstelling en toegankelijkheid uit terwijl ze 

toch ook ontzag inboezemde.

 Naast haar enorme energie en werklust had ze een brede belangstelling voor alles binnen de 

Scandinavistiek, maar ook voor de Nederlandse le�erkunde, het Nederlands toneel, de vertaalwereld 

hee� Amy zich zeer ingezet. 

 Niet gehinderd en belemmerd door wetenschappelijke gedragscodes wist Amy op een heel 

toegankelijke wijze haar kennis over te dragen aan een groot publiek.

Hanneke Westra-Lankamp, oud-student en een van de eerste medewerkers in Groningen

De herinneringen van Westra-Lankamp aan Boer-den Hoed en Van Marken maken op een mooie 
manier de overgang naar een nieuw tijdsgewricht zichtbaar. Boer-den Hoed was een typische 
exponent van het universitaire milieu van voor de democratisering, terwijl Van Marken in haar 
wijze van optreden haar tijd vooruit was. Misschien wel mede naar voorbeeld van de gewoonten 
en gedragscodes aan de universiteiten in Scandinavië.

Vanaf 1975 was voor ieder van de drie hoofdvaktalen, Deens, Noors en Zweeds een native speaker 
aan de vakgroep verbonden. Voor Deens werd dat in 1975, na Musarra-Schrøder, Astrid Jensen 
(1943-1992), gevolgd door Birte Carlé (1923) in 1978. Voor Noors kwam er jaarlijks een lector uit 
Noor wegen.104 Het Zweeds had al sinds 1968 een native speaker in de persoon van Elisabeth 
Schönbeck-Salzer.
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Voor Van Marken zorgde de uitbreiding van haar staf ervoor dat ze zich meer kon focussen op 
haar wetenschappelijke carrière. De zware onderwijsbaan en het vele organisatorische werk in 
de jaren vijªig hadden hun tol geëist. Na de oorlog had ze in Denemarken materiaal verzameld 
over het geëngageerde drama, dat ze in het begin van de jaren vijªig verder aanvulde voor een 
verhandeling over het drama in Scandinavië in de tussenoorlogse periode. Begin jaren zestig 
bleek dat zoals ze het zelf verwoordde een ‘mer à boire’ te zijn, waarin ze ten slo�e was ‘ver-
dronken’.105 Ze voelde echter wel de druk om te promoveren en na een gesprek met de Noorse 
literatuurwetenschapper prof. dr. philos. Edvard Beyer (1920), besloot ze in 1961 te gaan werken 
aan het onderwerp ‘Knut Hamsun en de vrouwenfiguren in zijn werk’.106 Hamsun was vanwe-
ge zijn pro Nazi houding in de jaren 1930 en 1940, en de geruchtmakende rechtszaak die daar 
in de jaren 1950 in Noorwegen het gevolg van was, een tijd lang uit veel Europese boekenkas-
ten verdwenen. In de jaren 1960 kwam een voorzichtige academische belangstelling op gang 
en Van Marken was een deze onderzoekers. Dankbare fora voor haar eerste lezingen over het 
werk van Knut Hamsun (1859-1952) vond ze binnen de ‘International Association of Scandina-
vian Studies’ (IASS). De IASS was in 1956 opgericht en in datzelfde jaar werd het eerste congres 
in Cambridge gehouden. Tijdens de tweede conferentie in 1958 in Lillehammer, Van Markens 
eerste IASS-conferentie, werd besloten dat de congressen tweejaarlijks zouden plaatsvin-
den, om en om in een Scandinavisch en een niet-Scandinavisch land en dat het derde congres 
in 1960 in Oosterbeek zou worden gehouden over het onderwerp ‘Het impressionisme in de 
Scandinavische le�erkunde’. Van Marken en haar leermeester Boer-den Hoed namen samen 
de organisatie op zich, Van Marken als secretaris-penningmeester. Het congres werd van 15-
20 augustus 1960 gehouden in sociaal-cultureel centrum ‘Pietersberg’ en trok 43 deelnemers, 
wetenschappers uit Scandinavië, Groot-Bri�annië, België, Frankrijk, Ierland en Nederland.107  
Het is tot nu toe de enige keer dat het IASS-congres, dat tegenwoordig honderden deelnemers trekt, 
in Nederland werd gehouden. Het Ministerie van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen stelde  
fl. 2.000,-- voor het congres beschikbaar. Na Oosterbeek nam Van Marken aan vele IASS-con-
gressen deel. In Londen (1964) en in Uppsala (1966) sprak ze over haar ‘Hamsunvrouwen’.108 Aan 
een van die eerste congressen nam ook Sune Johansson deel.109 Hij herinnert zich de Nederlandse 
delegatie nog goed.

 Ik ontmoe�e Amy van Marken voor de eerste keer in 1962 op de vierde internationale 

studieconferentie over Scandinavische literatuur in Aarhus, waar Nederland met een sterke 

vrouwenvertegenwoordiging aanwezig was: Petronella Boer-den Hoed, Saskia Ferwerda, Stine de 

Vrieze en, zoals gezegd, Amy van Marken, die in die tijd zowel in Groningen als in Leiden doceerde.

Sune Johansson, oud-lector Zweeds in Leiden en Utrecht, later werkzaam op het Zweedse Instituut in Stockholm
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In 1970 werd Van Marken in Bergen voorgedragen als lid van het IASS-presidium. Tot 1982 bleef 
ze lid van dit presidium, wat gelet op de veelvuldige bestuurswisselingen bijzonder was. 

Een ander internationaal netwerk waar ze vanaf 1970 in participeerde, was de adviesraad van 
het internationale wetenschappelijke tijdschriª Scandinavica: an international journal of Scandina-
vian Studies (sinds 1962). Vanaf de jaren zestig schreef ze regelmatig recensies voor het tijdschriª.

Door haar participatie in internationale netwerken gaven ook vele Scandinavische auteurs en 
onderzoekers van naam en faam op haar uitnodiging in Groningen een gastlezing.110 Van Marken 
onderhield eveneens goede contacten met de Deense, Noorse en Zweedse ambassades in Neder-
land en de ambassadeurs kwamen regelmatig voor een werkbezoek naar Groningen.111

De deelnemers 
aan de IASS-
conferentie in 
1964 in London. 
Van Marken met 
blonde krullen 
en een bril op 
de achterste rij, 
tiende van links 
(uit: Bredsdorff 
en Garton,  
�e History of 
�e International 
Association of 
Scandinavian 
Studies 1956-2006, 
2006, p. 62).



‘Mijn vak werd mijn leven’ Amy van Marken (1912-1995)54

De opmaat naar 1970 – het jaar van de promotie
Na haar gesprek met Beyer in 1961 werkte ze gestaag door aan haar promotieonderzoek. De res-
pons op haar lezingen op de IASS-congressen in Londen en Uppsala hadden haar gestimuleerd. 
Het onderwerp was vernieuwend, in de jaren zestig waren er in Noorwegen geen wetenschap-
pers met het werk van Hamsun bezig.112 Voor de vrouwenfiguren in zijn oeuvre was nog geen 
belangstelling aan de dag gelegd. 

Het lag voor de hand dat haar leermeester Boer-den Hoed, op dat moment de enige hoogleraar 
Scandinavistiek in Nederland, haar promotor zou zijn. In 1964 had laatstgenoemde Van Marken 
gevraagd wetenschappelijk medewerker in Amsterdam te worden, een aanbod dat Van Marken 
na enig wikken en wegen niet aannam. De vraag had zelfs tot gevolg dat Van Marken besloot zich 
geheel op de Groningse Scandinavistiek te richten en haar baan aan de Universiteit in Leiden 
ook op te zeggen.113 Je zou het achteraf misschien een moment van bezinning kunnen noemen. 
Belangrijk voor het besluit van Van Marken was het feit dat ze zich in Groningen van het begin 
af aan gesteund wist.114 Of het besluit van Van Marken om niet op het Amsterdamse aanbod in te 
gaan een rol heeª gespeeld, is niet meer goed te achterhalen. Uiteindelijk wendde Van Marken 
zich tot prof. dr. A. Bolckmans , hoogleraar in Gent, die in 1960 een studie naar de romantechniek 
van Knut Hamsun had geschreven. Van Marken had begin jaren zestig met hem samengewerkt 
aan de samenstelling van een leerboek in de Noorse taal.115 Bolckmans was bereid om haar proef-
schriª te begeleiden. Achteraf blijkt Van Markens keuze voor haar promotor ook verband hield 
met de taal waarin ze haar proefschriª schreef. 

 Toen Amy zich tot mij wendde met de vraag of ik als haar promotor zou willen optreden hee� ze de 

wens uitgesproken dat prof. dr. Alex Bolckmans in Gent als co-promotor zou optreden. Aangezien 

Bolckmans als Hamsun deskundige zeer geschikt was voor een co-promotorschap had ik daar 

natuurlijk niets op tegen. Ik heb Amy voorgesteld dat ze haar proefschri�, in het Nederlands 

geschreven, hetzij in het Engels hetzij in het Noors zou (laten) vertalen, met als reden dat haar 

dissertatie daarmee toegankelijk zou worden voor een lezerskring waartoe alle Hamsun specialisten 

gerekend kon worden. Amy vond echter een vertaling niet nodig. Omdat de toegankelijkheid, 

die voor mij een belangrijke en enigszins principiële zaak was, voor Bolckmans minder zwaar 

woog, kon Amy kiezen tussen promoveren in Amsterdam op een proefschri� in het Engels/Noors of 

in Gent op een proefschri� in het Nederlands.. 

Egil Törnqvist, oud-hoogleraar Scandinavistiek aan de Universiteit van Amsterdam
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In 1970 promoveerde ze op het proefschriª Knut Hamsun en de vrouwenfiguren in zijn werk (1970). 
Van Marken legde het op 25 juni 1970 voor aan de Faculteit der Le�eren en Wijsbegeerte van de 
Rijksuniversiteit te Gent bij de Groep Germaanse filologie. Haar proefschriª kreeg het predicaat 
‘de hoogste onderscheiding’.

Behalve de Belg Bolckmans waren er ook anderen die haar steunden bij het werk. Zoals ge-
noemd leidde prof. dr. philos. Edvard Beyer haar tot de keuze van haar onderwerp, hij zou ook tij-
dens het langzaam vorderende werk haar steun en toeverlaat blijven. In haar dankwoord noemt 
ze naast de Noor Beyer en de Belg Bolckmans, de Nederlander prof. dr. G. Stuiveling die van grote 
betekenis was voor de le�erkundige en literatuurwetenschappelijke aspecten van haar proef-
schriª. Haar kennis van de psyche van de mens kon ze aanvullen met de inzichten van dr. A.L. 
Diercks, psychiater te Amsterdam. 

Het proefschriª bestaat uit drie delen. Het eerste deel is een biografische schets van Hamsun, 
waarin tevens ingegaan wordt op zijn opva�ingen over vrouwen, zoals die in zijn journalistieke 
en belle�ristische geschriªen tot uitdrukking komen. Daarna volgt een uitgebreide bespreking 
van de belangrijkste vrouwenfiguren uit Hamsuns oeuvre. Van Marken schenkt bijzondere aan-
dacht aan de psychologische karakterisering en aan de rol van de vrouwenfiguren in de intrige 
en hun betekenis voor de thematiek. Het derde en afsluitende deel, ‘samenva�ende aspecten’, 
bevat de conclusies van het onderzoek, gevolgd door een korte nabeschouwing. De studie is een 
mooi voorbeeld van een genderstudie avant la le�re.116 Dat blijkt ook uit de literatuurlijst, waarin 
werken van Simone de Beauvoir, Helene Deutsch, Ellen Key, Laura Marholm, Eilisiv Steen en 
Ornella Volta zijn opgenomen. Van Marken komt – in tegenstelling tot de gangbare opva�ingen – 
onder meer tot de conclusie dat Hamsuns literaire vrouwen niet zomaar bijfiguren zijn, maar een 
duidelijke structuur hebben, gelaagd zijn en in de plot een uitgesproken rol hebben. Ze consta-
teert tevens dat het niet klopt dat ze – zoals algemeen werd aangenomen – te weinig geïndividu-
aliseerd zijn en slechts worden getoond door de ogen van de mannelijke hoofdpersonen. Ze vond 
dat de uiterlijke kenmerken van Hamsuns vrouwen vrijwel steeds een weerspiegeling zijn van 
hun innerlijk en dat hun namen vaak een functie hebben. Ze onderscheidt een aantal vrouwen-
typen, die net als Hamsuns mannelijke personages vaak tegenover elkaar worden gezet. Een van 
de belangrijkste inzichten waar de studie van Hamsuns vrouwenfiguren Van Marken toe leidt, is 
dat ze – met uitzondering van de vrouwen in de roman Redacteur Lynge (1893) – nooit naar een le-
vend model zijn getekend. Toch had Hamsun zich wel door de veranderende wereld om zich heen 
laten inspireren – bijvoorbeeld door de ‘extreme varianten van het tijdstype der zich emotioneel 
emanciperende vrouw, varianten die toen bijzonder in de mode waren’ zoals Van Marken het 
verwoordde.117 Hamsun hield zijn fictieve universum volgens haar echter strikt gescheiden van 
de werkelijke wereld om hem heen. In haar nabeschouwing ten slo�e brengt Van Marken de dra-
den van haar onderzoek bijeen en vergelijkt ze ook Hamsuns kijk op de vrouw in zijn belle�rie 
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en in zijn journalistieke teksten. Ze stelt dat Hamsun als het om de vrouw gaat nauwelijks onder-
scheid maakt tussen de romanwerkelijkheid en zijn eigen wereld. Of het nu een roman of pamflet 
is, zijn visie getuigt ‘noch van originaliteit, noch van diepgang. Zijn “theorieën” zijn polemisch 
en emotioneel gekleurd en weinig rationeel doordacht’.118 Van Markens thematische benadering 
werd gewaardeerd. Dat bleek uit het ‘cum laude’ voor haar proefschriª en uit de recensies. Zo 
begon een recensent zijn bespreking met de constatering dat hij altijd had gevonden dat de vrou-
welijke personages in Hamsuns fictie oninteressant zijn en nauwelijks geschikt als onderwerp 
van een nadere analyse. De studie van Van Marken had hem van het tegendeel overtuigd.119 

Als mo�o voor haar proefschriª koos Van Marken voor een van Hamsuns bijzondere karak-
teriseringen van de vrouw, die ook veel zegt over ‘de man’ zelf:

De wijze, wat weet hij van de vrouw?
 Ten eerste is hij niet wijs geworden voor hij oud is en dan kent hij de vrouw alleen maar 
uit zijn herinnering. Maar ten tweede heeª hij helemaal geen herkenning aan haar, 
aangezien hij haar nooit gekend heeª. De man die aanleg voor wijsheid heeª, wordt geheel 
door die gave in beslag genomen, hij is er zuinig op, hij koestert haar, hij voedt haar, hij 
leeª ervoor. Men gaat niet naar de vrouw om wijs te worden. De vier wijste koppen in de 
wereld die uitspraken over haar hebben gedaan, hebben de vrouw zelf uitgebroed; het 
waren jonge of oude grijsaards, die gecastreerde ossen bereden. Zij kenden de vrouw noch 
in haar heiligheid, noch in haar zoete bekoring, noch in haar onontbeerlijkheid, doch zij 
schreven en schreven maar over de vrouw. Denk eens aan: zonder haar te ontmoeten!
 God beware me ervoor wijs te worden! Met bevende stem zal ik het de laatsten die om me 
heen zullen staan toe mummelen: God beware me ervoor wijs te worden!120

De milde ironie die spreekt uit dit mo�o voor haar proefschriª ter verkrijging van de ‘wetenschap-
pelijke graad van doctor in de le�eren en wijsbegeerte’, is karakteriserend voor Van Marken. 

Met haar dissertatie vestigde Van Marken haar naam als Nederlandse autoriteit op het gebied 
van Hamsun. In Groningen leidde het tot haar hoogleraarschap. De faculteit had Van Marken 
laten weten dat ze na haar promotie ‘linea recta hoogleraar zou worden’.121 De faculteit nam ook 
de hiertoe benodigde stappen en vroeg de secretaris van de universiteit de minister te verzoe-
ken om het lectoraat om te ze�en in een ordinariaat. Mocht de minister niet genegen zijn een 
leerstoel in te stellen, dan vroeg de faculteit om Van Marken een persoonlijk ordinariaat toe te 
kennen. De faculteit stelde dat de inrichting van de nieuwe leerstoel moet worden gezien als de 
erkenning van het feit dat de Scandinavistiek aan de Rijksuniversiteit Groningen tot grote bloei 
is gekomen. De faculteit verbond deze bloei met de persoon en de kwaliteiten van Van Marken. 
Vanwege bezuinigingsronden duurde het toch nog tot 1976 voordat de ministeriële beschikking 
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a²wam. Voor Van Marken was de vertraging frustrerend: ‘Als zulke papieren in een hoge stapel 
[op het ministerie] terechtkomen, is het net alsof ze er nooit meer uitkomen. (…) Het was achteraf 
gezien nogal vervelend, eerst al dat gedonderjaag met die promotie en toen nog eens al die men-
sen die je vroegen wanneer je benoeming nu eens a²wam.’122 Op 21 juni 1976 werd het gewoon 
lectoraat Scandinavische taal- en le�erkunde omgezet in een ordinariaat.123 Op 27 december 1976 
is het dan zo ver en wordt Van Marken bij Koninklijk Besluit benoemd tot gewoon hoogleraar in 
de Scandinavische taal- en le�erkunde aan de Rijksuniversiteit te Groningen.

De jaren zeventig en het hoogleraarschap
Na de promotie in 1970 begon een productieve periode. Van Marken star�e een nieuw project: de 
voorbereiding van een Zweeds-Nederlands woordenboek.124 Het moest de opvolger worden van 
het tweedelige handwoordenboek Zweeds van Boer-den Hoed.125 Ze publiceerde veel en ontplooi-
de uiteenlopende activiteiten. In haar terugblik ten tijde van het veertigjarig bestaan van het 
Scandinavisch Instituut in 1987 noemt ze onder meer de herdenkingen van H.C. Andersen in 1955 
en 1975, Linné in 1959, Ibsen in 1978.126 Deze jubilea en andere gastlezingen van prominente bui-
tenlandse geleerden en jubileumactiviteiten rond Scandinavische auteurs en wetenschappers 
ze�e ze ook in om de afdeling binnen en buiten de Faculteit der Le�eren zichtbaar te maken. Ze 
zijn illustratief voor de grote, bijna koortsachtige activiteit van Van Marken in die jaren. 

Van 8 tot 12 november 1971 werd een Noorse Universiteitsweek gehouden in het kader van het 
Noors-Nederlandse culturele akkoord. Gastspreker was Edvard Beyer en ter voorbereiding op 
zijn lezing over Ibsen werd door het hele Alfa-gebouw in de vitrines van de verschillende afde-
lingen moderne talen een tentoonstelling ingericht waarin de receptie van de Noorse schrijver 
in Europa zichtbaar werd. 

 Enthousiast, sterk gefocused op de interculturele betrekkingen. Ze bouwde een klein imperium 

als ‘spindeln i nätet’ (de spin in het web). Ze knoopte gemakkelijk contacten aan, was concreet en 

pragmatisch. Ze was geïnteresseerd in mensen, betrouwbaar en collegiaal. Daarom lukte het haar 

om je vertrouwen te winnen. Ik heb van een oud-medewerkster op haar instituut in Groningen een 

foto van Amy gekregen uit de jaren zestig. Die heb ik op mijn werkkamer op de universiteit boven 

mijn bureau op ooghoogte aan de muur geprikt, naast Citroens beeltenis van Anne Frank. De foto 

gaf steun. Ook zij gaf een klein vak en deed dat vak uitstralen buiten de academische sfeer. Ze kende 

en begreep al je problemen omdat ze ze ook had. Je streed dezelfde strijd. Ze was een missionaris in 

het interculturele veld.

Ingrid Wikén Bonde, oud-lector Nederlands aan de Universiteit van Stockholm
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Van Marken was zoals genoemd een van de oprichters van het Arctisch Centrum. Het leidde in 1971 
tot een mooie samenwerking. Binnen het raamwerk van de Noorse Universiteitsweek van de Gro-
ningse Scandinavisten, organiseerde het Arctisch Centrum zijn eerste symposium over de cultuur 
van de Samen.127 In de jaren zeventig werd de Scandinavische betrokkenheid verder uitgebouwd 
en verstevigd. Van 1975 tot en met 1981 was Van Marken actief in het bestuur van het Arctisch Cen-
trum, eerst als vice-voorzi�er, later als voorzi�er. Haar voorganger Kylstra wist de ‘zaak bij haar 
in goede handen’.128 Ze was ook intensief betrokken bij de voorbereiding van het grote Smeeren-
burgproject, dat medewerkers van het Arctisch Centrum in staat stelde om onderzoek te doen bij 
Smeerenburg op het Amsterdameiland van Spitsbergen. In 1983 werden hun vondsten tijdens een 
wetenschappelijk congres en op de tentoonstelling ‘Smeerenburg: Holland op z’n koudst’ in het 
Noordelijk Scheepvaart Museum in Groningen getoond en toegelicht. Van Marken had zich onder 
andere binnen het Noors-Nederlandse culturele akkoord sterk gemaakt voor het project. Het enga-
gement van ‘Scandinavisch’ op het gebied van Arctische Studiën kwam niet in de laatste plaats tot 
uiting in de bijdrage aan het onderzoeksprogramma van het Arctisch Centrum. Het rich�e de blik 
van Van Marken op minderheden in het noorden van Europa, de Samen in Lapland en de Inuit op 
Groenland. Ze schreef over het recente bewustwordingsproces van de Samen tegen de achtergrond 
van de historische ontwikkeling van deze etnische minderheid, die zich aan het eind van de jaren 

Het Smeerenburg-
team vertrekt van 
Schiphol (1979). 
Links van Van 
Marken staat prof. 
dr. L. Hacquebord, 
huidig directeur 
van het Arctisch 
Centrum.  
(Uit: Het topje van 
de ijsberg. 35 jaar 
Arctisch Centrum 
(1970-2005), 2005, 
p. 19).
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zeventig met andere inheemse bevolkingsgroepen in de World Council of 
Indigenous Peoples hebben georganiseerd. Haar schets van de geschiedenis 
van de Samen beslaat meer dan tien eeuwen en ze laat daarbij verschillende 
acteurs die in dat proces een rol hadden gespeeld aan het woord: predikan-
ten, onderwijzers, schrijvers en dichters.129 Volgens prof. dr. L.  Hacquebord, 
directeur van het Arctisch Centrum, toonde Van Marken in haar artikel 
haar grote kennis van de literatuur over de Samen en Sameland en werd ze 
samen met de antropologe dr. Nellejet  Zorgdrager gezien als de grote des-
kundige binnen het Arctisch Centrum op het gebied van de Samen.130 Van 
Marken had ook een persoonlijke belangstelling voor de Samen:

 Dat boeit me (…), hoe zo’n klein volk, dat lange tijd is onderdrukt, 
zich uit die positie probeert te werken en naar erkenning zoekt, 
zichzelf probeert te worden en een eigen kunst ontwikkelt, die 
past in deze tijd.131

 De Groningse Scandinavistiek nam eveneens deel aan het openbaar de-
bat, zoals in 1972 toen: 

 Het Scandinavisch Instituut protesteerde bij de N.O.S. tegen de erbarmelijke Nederlandse 
ondertitels van de Zweedse televisiebewerking van Strindbergs Röda rummet. Aan 
de hand van de toegezonden teksten kon aan de betrokken instanties in detail worden 
getoond, hoe terecht onze kritiek was.132

Van Marken zag een belangrijke taak voor de scandinavisten weggelegd op het terrein van verta-
len, waarvan ondertiteling een apart specialisme is. Het protest gericht aan de toenmalige N.O.S. 
baande de weg voor een professionelere aanpak van het ondertitelen en het vertalen. Van Marken 
duldde geen dile� antisme op dit gebied. ’Beunhazerij ondersteun ik niet, maar je bent van harte 
welkom om in Groningen te komen studeren’, was haar reactie op een vraag naar de mogelijk-
heden voor het literair vertalerschap van iemand zonder een opleiding Scandinavistiek.133 Haar 
uitspraak over beunhazerij zijn gevleugelde woorden geworden. Van Marken ze� e zich op vele 
manieren in voor de professionalisering van het vertalerschap. Ze gaf het vak vertalen en recen-
seren een prominente plaats in het studieprogramma, besteedde in boekbesprekingen aandacht 
aan vertaalaspecten, gaf gevraagd en ongevraagd adviezen over vertalingen en organiseerde bij-
eenkomsten voor vertalers. Zo vertelde de schrijver Henk  Bernlef die zich na drie jaar zelfstudie 
Zweeds aan een vertaling van een roman van Stig  Dagerman had gewaagd:

Van Marken had 
voor de Samen, de 
oerbevolking van 
Noord-Scandina-

vië, een weten-
schappelijke en 

een persoonlijke 
belangstelling. 
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 Tot op een middag in de zomer van 1962 de telefoon ging. Mijn chef bij Nillson & Lamm nam 
de telefoon aan en stak mij vervolgens de hoorn toe. “Het is voor jou”, zei hij. “Een of andere 
professor.” Verbaasd drukte ik mijn oor tegen de hoorn. Ik kende geen professor.
 “Dit is professor Scandinavische talen Amy van Marken. Bent u meneer Bernlef?” Ik kon het niet 
ontkennen. Vervolgens stak Amy van wal. Ze had de eerste vijªig bladzijden van mijn vertaling 
gelezen en had daarin al zeker veertig vertaalfouten gevonden. Ik sto�erde wat. Waarschijnlijk 
kreeg ik een kop als vuur. “Kunt u aan het eind van de middag bij mij langs komen?” Aan haar 
kordate voorstel viel niet te ontkomen. Ze gaf me haar adres aan de Keizersgracht.
 Met het lood in mijn schoenen belde ik bij haar aan. De lange bebrilde vrouw boven aan de trap 
bleek bij nadere kennismaking in geen enkel opzicht te lijken op de barse professor die ik mij 
had voorgesteld. Ze begon mij onmiddellijk op mijn gemak te stellen, ze�e thee en zei toen dat 
ze het in mij prees dat ik mij in wilde ze�en voor de Zweedse literatuur, maar dat daarvoor toch 
een grondiger kennis van de taal nodig was dan die waarover ik op dat moment beschikte.134

Het streven naar een professionalisering op het gebied van vertalen ui�e zich in vertalers-
bijeenkomsten die in de jaren zeventig plaatsvonden in het kader van studentenweekends en 
miniconferenties. De laatste ontwikkelden zich tot de huidige Scandinavistendagen van het  
Nederlandstalige gebied. Ook na haar emeritaat bleef Van Marken actief op dit terrein en nam ze 
het initiatief tot internationale vertaalsymposia.

In 1983 ontvangt 
Van Marken 
mr. Pieter van 
Vollenhoven bij 
de conferentie 
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 /…/ In het begin van de jaren tachtig was het met vertalingen uit het Noors erg slecht gesteld, Amy 

daagde mij uit en inspireerde me om me actiever op de Nederlandse markt te richten.

 Amy was er de persoon niet naar om lange tijd te laten verstrijken tussen idee en praktijk, en 

onze samenwerking resulteerde in het eerste Noors-Nederlandse vertaalsymposium, dat in 1983 

in Amsterdam werd gehouden. Voor die tijd had ik al contact gelegd met verschillende van haar 

‘discipelen’ die een warme belangstelling voor de Noorse literatuur bleken te hebben, gecombineerd 

met een verbluffende kennis van Noorse auteurs. De Noorse auteurs die aan het symposium 

deelnamen waren eveneens bijzonder geïmponeerd door het ‘krachtcentrum’ uit Groningen, dat 

met vriendelijke autoriteit zowel Noorse als Nederlandse deelnemers inspireerde en begeleidde.

 Van de kwaliteitseisen werd niet afgeweken, ze was ook niet bang om haar mening te uiten. Maar 

ze had tegelijkertijd een droge en ontwapenende humor, die haar tot een sympathiek en grappig 

mens maakte. /…/ Het meest imponeerde ze met haar talenkennis: vloeiend Deens voor de Deense 

aanwezigen, vloeiend Zweeds voor de Zweden, Noors voor de Noorse luisteraars. 

Kristin Brudevoll, oud-directeur van Norwegian Literature Abroad (NORLA)

De jaren zeventig waren de jaren van verandering en inspraak van studenten. Veranderingen 
vonden plaats op het bestuurlijke vlak. De faculteit bestond in die jaren uit werkgroepen en vak-
groepen, waarvan de vakgroep Scandinavistiek er een was. Het bestuursreglement van de af-
deling en het onderwijsprogramma werden verder ontwikkeld en geformuleerd. Lid van deze 
vakgroep waren het wetenschappelijk personeel en studenten, voor zover zij een uit het onder-
wijs- en onderzoekprogramma van de vakgroep voortvloeiende taak op zich hadden genomen.135 
Uit deze leden werd een (dagelijks) bestuur samengesteld en vaste adviescommissies, waarvan 
de studentenadviescommissie er een was. 

Inspraak vond plaats ten aanzien van het onderwijsprogramma. Met de groei van de studenten-
aantallen groeide ook de noodzaak van een gestandaardiseerd studieprogramma. 

Studenten Scandinavistiek volgden in die tijd geen vastomlijnd vakkenpakket, maar kregen 
na elk behaald tentamen te horen wat het volgende onderdeel zou zijn. De studenten namen het 
initiatief tot een bijeenkomst waar ook de staf voor werd uitgenodigd en waar ze aandrongen 
op een overzicht van het curriculum. Van Marken toonde een welwillend oor voor het initiatief 
dat een aantal studenten nam om tot zo’n programma te komen, dat in die jaren vijf nominale 
studiejaren besloeg. In 1980-1981 was de eerste reguliere studiegids een feit. Van Markens ont-
vankelijkheid voor inspraak sluit naadloos aan bij haar informele stijl.
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 Een van de mooiste momenten. Amy hee� een filmavond georganiseerd. Ze gaat naar het zaaltje, lang 

van tevoren. Ze gaat met stoelen slepen! Ik als Belgische, kan mijn ogen niet geloven. In Vlaanderen 

regelt een assistent, samen met een paar studenten, de praktische dingen. De hoogleraar komt als 

laatste, als alles in orde is (zie je hem/haar binnenschrijden?). Dat was ook zo bijzonder aan Amy, haar 

eenvoud. Ze moest niet met uiterlijk vertoon bewijzen dat zij de leider was van het instituut.

Lise�e Keustermans, oud-medewerker in Groningen, later medewerker in Amsterdam en literair vertaler

De jaren zeventig waren bovendien de jaren dat de belangstelling voor Scandinavische talen bij 
de studenten verder toenam. In 1972 was het aantal hoofdvakstudenten gegroeid van 17 (van wie 10 
MO-studenten) naar 48 (van wie 32 MO-studenten).136 Toen Van Marken in 1982 haar afscheidsrede 
hield, bestond de studentenpopulatie uit 103 hoofdvakstudenten, van wie negen een MO-studie 
volgden.137 Het was een spectaculaire groei van meer dan 100%. Het was ook de tijd dat er groepen 
studenten kwamen die de beheersing van een Scandinavische taal voor hun eigen vakgebied nodig 
hadden. Zo werd er in 1971 voor 10 antropologen een aparte cursus Noors voor beginners gegeven.138 

Opvallend in die jaren is het hoge aantal MO-studenten. Op 21 februari 1975 werd het voorstel 
van de afdeling om een universitaire MO-opleiding voor de Scandinavische talen in te stellen door 
de faculteitsraad aangenomen.139

Van Marken verzorgde niet alleen het reguliere onderwijs, maar organiseerde ook andere edu-
catieve activiteiten voor ‘haar’ studenten. Velen zullen zich de excursies, die Van Marken naar de 
Scandinavische landen organiseerde, nog herinneren. In 1971 organiseerde ze een studiereis van 
acht dagen naar Denemarken en Zweden. In Kopenhagen voegde prof. Kylstra zich bij het gezel-
schap.140 In 1977 was er een 12-daagse excursie met studenten naar Århus, Göteborg en Oslo. 

Tijdens de  
studenten-
excursie in 1977 
werd een bezoek 
gebracht aan het 
18de eeuwse land-
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vlak bij Randers, 
Denemarken. Van 
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 Een bijzondere gebeurtenis die ik me herinner is de studiereis door Scandinavië onder haar 

bezielende leiding. Pas later realiseerde ik me wat een klus het moet zijn geweest om op je 64e 

zo’n studiereis te organiseren en dan ook nog zo volop aanwezig te zijn en mee te doen met de 

studenten. Ik zie onze groep nog voor me, ergens in een tunnel van een station, ik weet niet meer 

welk, waar we luidkeels liederen zongen. Van dat soort dingen leek ze enorm te kunnen genieten.

Jy�e Kronig, oud-student, later medewerker in Groningen en literair vertaler 

In bijna alle interviews en terugblikken op haar werkzaamheden geeª Van Marken veel aan-
dacht aan deze excursies en de studentenweekends in Harderwijk en Ellecom omdat ze die van 
groot belang ach�e. De inspiratie die ze zelf tijdens haar eerste reizen naar Scandinavië op deed, 
moet hierbij wel een rol hebben gespeeld. 

In de jaren zeventig worden ook de contouren van de onderzoeksthema’s van de afdeling in de 
le�er-, taal- en vertaalkunde duidelijker. Een van de thema’s die Van Marken in het onderzoeks-
programma opneemt zijn de vrouwenstudies, mede geïnspireerd door het onderzoek van haar 
medewerkers, Carlé en Jensen. Van Marken nam ook deel aan een van de eerste belangrijke con-
gressen op dit gebied, Feminology, dat in 1975 aan de Katholieke Universiteit van Nijmegen werd 
gehouden. Het Groningse onderzoek op het gebied van de scandinavistiek kristalliseerde zich 
uit in onderzoekslijnen: toneelschrijfsters in Scandinavië, de rol van vrouwen in het Scandina-
vische volksverhaal, etnische minderheden in de Scandinavische le�erkunde, de woordenboek-
projecten Nederlands-Zweeds, Zweeds-Nederlands en Nieuw-IJslands-Nederlands, Isak Dinesen 
en de bibliografie ‘Noorwegen in Nederland’.141

In het begin van de jaren tachtig is dit geconcretiseerd in vier onderzoeksthema’s: 1. Lexi-
cografie en lexicologie, 2. Contrastieve grammatica Scandinavische talen – Nederlands,  
3. Vrouwen studies, onderverdeeld in ‘De vrouwenfiguren in het Scandinavisch Volkssprookje’, 
‘Toneelschrijfsters in Scandinavië’, ‘Structural pa�erns in the legends of the holy women of Chris-
tianity’, en 4. De minoriteitenproblematiek weerspiegeld in de Scandinavische le�erkunde.142

Een veelzijdig wetenschapper
In het wetenschappelijke werk van Van Marken zijn verschillende thema’s te onderscheiden. Op 
het gebied van de literatuurgeschiedschrijving publiceert ze in 1959 de beknopte literatuurgeschie-
denis Echo en visioen. De Zweedse le�erkunde der twintigste eeuw (1959). Het boek is een mooie illustra-
tie van de wijze waarop ze haar rol als literatuurhistorica opva�e: ze zag de canon niet als iets stars 
en vaststaands, maar als dynamisch. Van Marken begint met een algemene karakteristiek van de 
Zweedse le�erkunde. Ze noemt de tegenpolen ‘typisch Zweeds’ en ‘kosmopolitisch’ en stelt dat in 
de twintigste eeuw een verandering is opgetreden in dat ‘typisch’ Zweedse. Van Marken plaatst 
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dit tegen de achtergrond van de veranderin-
gen op de verschillende maatschappelijke 
terreinen. Etnografi sch: de trek van het plat-
teland naar de stad (ze noemt de tegenstelling 
tussen natuur en industrie), de secularisatie, 
de ontwikkeling van individualisme naar col-
lectiviteitsdenken. Dit laatste kan in de con-
text van het in de jaren dertig geconstrueerde 
idee van het ‘Folkhem’, de staat is het huis van 
het volk, geplaatst worden. In haar karak-
teristiek benadrukt Van Marken tevens dat 
Zweden als een doorgeefl uik heeª  gefungeerd 
voor buitenlandse literatuur. In het boek gaat 
ze in op de relatie tussen de wereldliteratuur 
en de Zweedse literatuur en licht ze toe welke 
Zweedse auteurs buitenlandse literatuur in 
Zweden introduceerden. Vrouwelijke auteurs 
komen uitgebreid aan bod. In een apart hoofd-
stuk beschrijª  Van Marken een ‘vrouwelijke 
linie’ in de Zweedse literatuur. Ze plaatst de 
moderne Zweedse schrijfsters eerst in een his-
torische context. Ze begint met de dertiende 
eeuwse Birgi� a  van Zweden en eindigt bij een van de sleutelauteurs van de Moderne Doorbraak 
Victoria  Benedictsson (1850-1888). Van de vrouwelijke auteurs in de twintigste eeuw bespreekt ze 
het werk van de Fins-Zweedse modernist Edith  Södergran (1892-1923), van wie ze in 1957 samen 
met  Sybren Polet als eerste een gedicht in het Nederlands vertaalde. Ook Karin  Boye (1900-1941) en 
Agnes von  Krusenstjerna passeren de revue. Over Karin  Boye vermeldt ze dat dankzij een verta-
ling van � e waste land van T.S.  Eliot, die  Boye samen met een collega maakte, ‘een ware  Eliot-ge-
meente in Zweden’143 ontstond. Aan het oeuvre van Von  Krusenstjerna, van wie Van Marken tijdens 
de Tweede Wereldoorlog werk had vertaald, schenkt ze bijzondere aandacht: 

 Als kunstwerk zijn de Tony-boeken het gaafst. Met een innige, subtiele poëzie beschrijª  zij 
ons de groei van kind tot meisje, Tony’s weg naar sexuele, erotische bewustwording, een 
motief, dat in later werk steeds opnieuw en steeds weer even gevoelig wordt gevarieerd. 
En dan is er het motief van de angst voor het ziekteproces, dat zich onherroepelijk aan deze 
zelfde Tony voltrekt en waarvan de schrijfster ons een uniek en onvergetelijk protocol ter 
lezing geeª .144

De uitgave van 
Echo en Visioen 
(1959) werd mede 
mogelijk gemaakt 
door steun van het 
Zweedse Instituut 
in Stockholm. 
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Er valt een parallel te trekken tussen Van Markens presentatie van vrouwelijke auteurs en 
de Openbare les De pen in vrouwehand met als ondertitel Vrouwelijke le�erkundigen in de oudere 
Skandinavische li�eratuur, in het bijzonder in de 17e en 18e eeuw waarmee Saskia Ferwerda in 1959 
het lectoraat moderne Scandinavische talen aan de Rijksuniversiteit te Utrecht aanvaardde. 
Ferwerda begint haar Openbare les met de woorden:

 Dat vrouwen een belangrijk aandeel hebben aan de hedendaagse Skandinavische 
le�erkunde, daarvan getuigen namen als Selma Lagerlöf en Sigrid Undset, die beiden 
de Nobelprijs hebben gekregen en ver buiten de grenzen van haar land beroemd zijn 
geworden. Dat echter ook in vroeger eeuwen vrouwen in de literatuur der Noordelijke 
landen een rol hebben gespeeld, is misschien minder bekend.145

Zowel Ferwerda als Van Marken had als missie vrouwelijke auteurs voor het Nederlandse voet-
licht te brengen. Van Marken besluit het hoofdstuk over vrouwelijke auteurs met de constatering 
dat het aandeel vrouwen in de Zweedse le�erkunde groot is. 

 Deze vrouwencavalcade moge dan geenszins volledig zijn, toch geeª zij een indruk van de 
gevarieerdheid van het vrouwelijk aandeel in de Zweedse le�erkunde van thans, terwijl 
we er duidelijk de algemene ontwikkelingslijnen uit kunnen aflezen.146

Bijzonder is de laatste zinsnede. Hoewel Van Marken een apart hoofdstuk aan vrouwelijke au-
teurs wijdt, plaatst ze hen niet buiten de algemene ontwikkeling.

Ook in de overige hoofdstukken plaatst Van Marken telkens een groep auteurs tegen de ach-
tergrond van verschillende literaire stromingen. Een apart hoofdstuk wijdt ze aan Pär Lagerkvist 
(1891-1974), die in 1951 de Nobelprijs voor literatuur had gekregen en van wie in de jaren vijªig een 
aantal titels in het Nederlands waren verschenen. Ze besluit haar literatuurhistorisch overzicht 
met de bespreking van Hökna� (1957), het romandebuut van Sven Fagerberg. In de bespreking 
ervan zie je het programma van Van Marken voor Echo en visioen: de focus op het typisch Zweedse 
en het kosmopolitische van de Zweedse literatuur.

 Dat Fagerberg een heel goed kenner van Joyce is, blijkt duidelijk. De milieu’s waarin hij ons 
introduceert zijn zowel typisch Zweeds als zeer cosmopolitisch.147

Echo en visioen is een van de vele pogingen van Van Marken geweest om de Scandinavische let-
teren, in dit geval meer specifiek de Zweedse, te introduceren bij het Nederlandse publiek. 
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Een ander aandachtsgebied in haar werk was de theaterwetenschap. In haar vakpublicaties en 
wetenschappelijke artikelen op het gebied van het Scandinavische drama staat August Strindberg 
centraal. Daarnaast had ze een grote belangstelling voor het eigentijds drama. Deze interesse 
ui�e zich in haar literatuurhistorische beschouwingen over het genre drama in artikelen, essays 
en lezingen als ook in haar werk als culturele ambassadrice. Ze ijverde voor het opvoeren van 
enkele late historische drama’s van Strindberg in Nederland, en ze riep de Nederlandse theater-
wereld op het Scandinavische drama van na Ibsen en Strindberg niet te vergeten. In het artikel 
‘In de schaduw van Ibsen en Strindberg’ (1981) toont ze zich opnieuw een warm pleitbezorger 
voor het werk van Pär Lagerkvist.148 Diens stuk De Beul, ‘de alarmklok tegen het opdringende 
fascisme’149, was al in november 1935 door Albert van Dalsum (1889-1971) opgevoerd. Van Dalsum 
en zijn collega’s waren gedwongen de voorstellingen in december stop te ze�en. Dit geschiedde 
onder druk van christelijke organisaties vanwege vermeende blasfemie. NSB-aanhangers lieten 
felle protesten horen vanwege de anti-fascistische tendenzen.150 Ook andere ‘vergeten’ auteurs 
als de Deen Kjeld Abell (1901-1961) werden door Van Marken aanbevolen.151 

Van Marken zag voor de ‘Scandinavisten’ een duidelijke rol weggelegd om goede voorlichting 
te geven aan de theatermakers. Aan de andere kant vond ze dat de Scandinavische instituten veel 
bewuster moesten werken ‘aan het kweken van grotere belangstelling voor het Scandinavische 
toneel en het opleiden van vertalers van dramatische teksten’152.

Uit haar betrokkenheid bij de oprichting van TEST blijkt dat ze voor zichzelf als theater-
wetenschapper ook een actieve rol in het veld, de theaterwereld, zag weggelegd. Zo probeerde ze 
Klyvningen (Stormen mot kärnkra¤) (De splijting. De storm tegen kernenergie), een toneelstuk uit 
1978 van Peter Bra�, Go�fried Grafström en Bo B. Helander, naar Nederland te halen. Klyfningen 
maakte deel uit van een groot project van in totaal acht stukken bij Dramaten, het koninklijke 
theater in Stockholm, waaraan bekende Zweedse auteurs als Lars Forssell (1928-2007) en Sun 
Axelsson (1935) meewerkten. De stukken werden in Dramaten gebracht in verschillende zalen 
en door verschillende regisseurs. Het project was bedoeld als een uiting van protest tegen kern-
energie. Maar het is Van Marken en Van Iersel niet gelukt om een theatergezelschap hiervoor te 
interesseren. Volgens Cora en Sybren Polet lag dit onder meer aan het feit dat toneelgezelschap-
pen meestal zelf buitenlandse producties uitkozen en aankochten.153

In Van Markens publicaties over Strindberg volgt ze de literaire kritiek op zijn werk in zowel 
Zweden als Nederland.154 Het eerste artikel uit 1940 gaat over de receptie in Nederland, 28 jaar na 
Strindbergs overlijden in 1912. In het artikel weerspreekt Van Marken de opva�ing dat het werk 
van Strindberg geen actualiteit meer zou beva�en. Ze gaat in op nieuw Strindbergonderzoek. Ze 
verwijst verschillende malen naar Vagn Børge, haar voormalige leermeester, en zijn studies over 
Strindberg, zoals die uit 1931 over de invloed van H.C. Andersen op Strindberg, en Børges boek uit 
1936 over de vrouwen in het leven en werk van Strindberg. Andere werken die Van Marken be-
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spreekt zijn de briefwisseling tussen Strindberg en zijn tweede vrouw Frida Uhl, uitgebracht in 
1936 door Uhl zelf en een studie van Martin Lamm, een van haar Zweedse studiegenoten, even-
eens uit 1936. Van Marken meent dat de recente publicaties ‘een herwaardering van Strindberg’s 
kunst absoluut noodzakelijk’ maken.155 Haar conclusie betekent niet dat ze geen kritiek uit. Ze 
stelt dat onderzoekers als Lamm te ver van de religiositeit van Strindberg afstonden om die goed 
te kunnen beschrijven. Strindbergs geloofsbeleving omschrijª ze als een ‘ver doorgevoerd syn-
cretisme’156. Volgens Van Marken is men voorbijgegaan aan de ‘nieuwe’ Strindberg van na zijn 
‘Infernocrisis’ in de jaren 1890, wat tot gevolg had dat er te veel nadruk op zijn naturalistische 
werken werd gelegd. 157 Volgens Van Marken zou Droomspel (1901-1902) in de interpretatie van het 
leven en het werk van Strindberg centraal moeten staan. Van Marken had moeite haar eerste 
Strindberg artikel geplaatst te krijgen. Als ze in ‘Strindbergnotities 1’(1981) op de plaatsingsge-
schiedenis daarvan terugblikt, noemt ze Top Naeff (1878-1953). Deze toenmalige redacteur van 
Elseviers geïllustreerd maandschri¤, in de jaren 1920 een ‘enthousiast en trouw pleitbezorgster’ 
van het werk van Strindberg, nam het stuk aan. Die ‘oude liefde’ was blijkbaar niet geroest.158

Ook in haar latere werk over Strindberg laat Van Marken zien dat ze een grondige kennis heeª 
van de studies die door andere wetenschappers over Strindberg en zijn werk zijn verschenen. Ze 
heeª in haar analyses oog voor de techniek van Strindberg en plaatst die in een context. Een 
voorbeeld daarvan is ‘Strindbergs Kristina. En ny teknik’, (Strindberg’s Kristina. Een nieuwe 
techniek) uit 1979. Ze onderzoekt wat Strindberg bedoelde met de term ‘een nieuwe techniek’.159 
Ze gaat in op wat andere literatuurwetenschappers, zoals Lamm, over de kwestie hebben ge-
schreven. De nieuwe techniek zou slaan op de wijze waarop Strindberg zijn personages tot leven 
laat komen. Ze refereert aan de techniek van de Franse toneelschrijver Eugène Scribe, wiens 
dramaformule van pièce bien faite, dat wil zeggen van zorgvuldige voorbereiding van effecten, in 
de negentiende eeuw de meest gangbare zou zijn. Van Marken stelt de opva�ing dat de ‘Scribe-
structuur’ het nieuwe element in Kristina zou zijn ter discussie. Ze onderbouwt haar kritische 
betoog met een analyse van de nog niet bestudeerde toneelaanwijzingen van Strindberg, volgens 
Van Marken een tot nu toe nogal verontachtzaamd ‘detail in het onderzoek naar het drama van 
Strindberg’160. In de toneelaanwijzingen kan de verteller zich immers ‘het duidelijkst manifes-
teren’161. Van Marken analyseert vervolgens de frequentie en de aard van de toneelaanwijzingen 
die de personages betreffen. Ze komt tot de conclusie dat Kristina een aparte positie inneemt wat 
betreª de toneelaanwijzingen. Ze doet de interessante observatie dat Strindberg in de toneelaan-
wijzingen niet alleen als regisseur optreedt, maar ook als verteller met afwisselend perspectief. 
Zijn toneelaanwijzingen voor de personages hebben een analytisch karakter en zijn aanzienlijk 
langer dan bij andere drama’s. Soms vormen ze in die zin ‘een samenhangende sequentie in een 
dramatische scene’162. Van Marken noemt de techniek van de toneelaanwijzingen van Strindberg 
van Kristina extreem. Ze verbindt deze ‘extreme’ techniek met de crisis van Strindberg na diens 
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In Van Markens 
publicaties 
over het 
Scandinavische 
drama staat 
 Strindberg 
centraal; voor 
Studi Nordici 
(XXII, 1979) 
van het Istituto 
Universitario 
Orientale di 
Napoli, schreef 
ze over de 
vernieuwing 
van Strindbergs 
techniek in zijn 
stuk Kristina.
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scheiding van Harriet Bosse in 1904. Nadat Strindberg die crisis had overwonnen, schreef hij 
het laatste deel van Kristina en daar komen de uitvoerige toneelaanwijzingen niet meer in voor.

Niet alleen bij Strindberg, ook in haar latere werk, toonde Van Marken haar reflecties op het 
onderzoeksgebied van de literaire betrekkingen en de geschiedenis daarvan. Bijvoorbeeld in het 
artikel ‘De kulturele betrekkingen tussen Skandinavië en de Nederlanden’.163 Een bestudering 
van haar afzonderlijke publicaties laat zien, dat ze bouwstenen voor een wetenschappelijke visie 
op cultuurbemiddeling in de loop van haar carrière heeª gelegd. Ze schreef over receptieproces-
sen, legde in de vorm van levensberichten stukjes van de werkzaamheden van cultuurbemidde-
laars tussen Scandinavië en Nederland bloot, onderscheidde patronen in de geschiedenis van de 
literaire betrekkingen die ze verbindt met ‘koncentraties van belangstelling’. Ze koppelde deze 
bloeiperiodes aan ‘gezaghebbende vertalers en vertaalsters, kritici of anderszins deskundigen, 
die goede kontakten onderhielden met kollega’s in het andere taalgebied, waardoor een natuur-
lijke wisselwerking ontstond.’164 Je zou het een eerste definitie van cultuurbemiddelaars kunnen 
noemen.165 Daarop voortbouwend onderscheidt Van Marken in de culturele betrekkingen sinds 
1850 tijdperken die ze de naam geeª van auteurs, vertalers en recensenten die in hun tijd een 
centrale rol speelden. Voor Nederland noemt ze het eerste tijdperk de ‘Potgieter-periode’, naar 
de auteur Everhardus Potgieter (1808-1875).166 Potgieter reisde naar Scandinavië, vertaalde uit 
het Zweeds en besteedde in De Gids aandacht aan de Scandinavische literatuur. Na de Potgieter-
periode kwam de Margaretha Meyboom-periode die Van Marken rond 1900 laat beginnen en tot 
in de jaren twintig doorloopt.167 Meyboom (1856-1927) was een actief vertaalster en introduceerde 
Selma Lagerlöf in Nederland.168 Voor Denemarken noemt Van Marken de Clara Hammerichperi-
ode. Hammerich vertaalde Nederlandse literatuur in het Deens.169 In Zweden verbond ze de jaren 
dertig en veertig van de twintigste eeuw met de naam van Martha Muusses (1894-1981).170 Martha 
Muusses was vertaler Nederlands-Zweeds en auteur van een Nederlandse literatuurgeschiede-
nis en een Nederlandse spraakkunst in Zweden. 

Ook op het gebied van de literaire betrekkingen verbond Van Marken theorie en praktijk. Het 
blijkt ondermeer uit haar eerder genoemde initiatieven op het gebied van vertaalsymposia en 
woorden boeken. Ze ze�e zich in voor het vak van vertalers en de vertaalwetenschap. Het leidde 
ertoe dat rond 1980, kort voor haar emeritaat, een nieuwe generatie vertalers actief werd, zoals 
een groep studenten uit Groningen die in 1981 de stichting Scandinavisch Vertaal- en Informatiebu-
reau Nederland (SVIN) oprich�e. De stichting SVIN heeª, als vele anderen, in Van Marken altijd 
een waardevol adviseur en patrones gehad. Een jaar voor haar overlijden kon Van Marken mee-
maken hoe de Scandinavische literatuur in 1994 opnieuw in Nederland doorbrak met boeken als 
Zwart water van Kerstin Ekman (1933), De wereld van Sofie van Jostein Gaarder (1952) en Smilla’s 
gevoel voor sneeuw van Peter Høeg (1957). Het werd het begin van een nieuwe bloeiperiode. 
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Van Markens bouwstenen voor een wetenschappelijke benadering van cultuurbemidde-
ling vormden het fundament van een onderzoekslijn die door de afdeling Scandinavistiek in 
Groningen in 2003 werd voortgezet en geformaliseerd in het onderwijs- en onderzoeksthema 
‘Intercultural contacts in Northern Europe: Transmission of Images, Languages and Literatures’.

Het geval Hamsun
Na het proefschriª in 1970 verschenen van de hand van Van Marken verschillende wetenschap-
pelijke publicaties over de vrouwenfiguren in het werk van Hamsun. In Scandinavica schreef ze 
over Hamsuns personage Julie d’Espard en in Festschri¤ für Oskar Bandle. Beiträge zur nordischen 
Philologie. Bd. 15 over de vrouwelijke monologen bij Hamsun.171 Het Noorse Hamsun-genootschap 
(Hamsun-Selskapet) dat elke twee jaar in Tromsø een congres over het leven en het werk van 
Hamsun organiseert, nodigde haar uit als spreker en vroeg haar om haar bijdrage over vrouwe-
lijke monologen te bewerken en in Noorwegen uit te geven.172 Tijdens haar werk aan haar proef-
schriª was ze meer en meer tot de overtuiging gekomen dat het tijd was om ongeacht Hamsuns 
politieke verleden opnieuw aandacht te vragen voor zijn literaire oeuvre. Ze wilde dat het werk 
van Hamsun in nieuwe Nederlandse vertalingen uitkwam. Van Marken benaderde Martin Ros, 
hoofdredacteur bij de Arbeiderpers, en wist hem enthousiast te maken. De samenwerking leidde 
tot een nieuwe Nederlandse Hamsun-reeks die onder redactie stond van Van Marken. Hamsuns 
belangrijkste werken werden in een nieuwe vertaling uitgebracht. Uitzondering was een her-
uitgave van Het laatste hoofdstuk, dat al in 1924 door Annie Romein-Verschoor was vertaald.173 De 
reeks werd in 1977 gecompleteerd door een monografie over Hamsun van Van Marken.174

Uit de monografie en uit haar voor- of nawoorden bij de afzonderlijke delen van de reeks blijkt 
dat Van Marken het politieke verleden van de Noorse auteur negeerde noch kleineerde. Ze laat 
er evenmin twijfel over bestaan dat ze zijn politieke standpunt a²eurde. Naast de hoogstaande 
literaire kwaliteiten die Van Marken aan het werk van Hamsun toekende, was ze tevens van 
mening dat de literaire verbeeldingswereld van Hamsun, zoals deze in zijn literaire werk tot uit-
drukking komt, een onlosmakelijk deel van het Noorse en daarmee ook het Europese culturele 
erfgoed was. In haar visie behoorde zijn werk in moderne vertalingen en dus ook in het Neder-
lands toegankelijk te zijn. Ze verwoordt deze visie in het nawoord van Pan. Uit de papieren van 
luitenant �omas Glahn, het eerste deel dat in 1975 in de reeks van de Arbeiderspers verschijnt. 
Om de literaire waarde van Hamsun aan te geven citeert Van Marken Isaac Bashevis Singer die 
Hamsun bestempelde als ‘the father of the modern school of literature in every aspect – his sub-
jectiveness, his fragmentariness, his use of flashbacks, his lyricism’.175 In haar monografie schetst 
ze van Hamsun het beeld van een rusteloze reiziger, een polemicus die wars is van compromis-
sen, een sprekend voorbeeld van een jonge generatie die zich provocerend afzet tegen de oudere. 
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Het leven van de jonge  Hamsun wordt beheerst door crisis en het zoeken naar nieuwe mogelijk-
heden. De oudere  Hamsun is in de ogen van Van Marken een mens die zich heeª  afgekeerd van 
de moderne samenleving en heimwee heeª  naar de patriarchale boerengemeenschap.  Hamsun 
woont en werkt in afzondering. Zijn situatie lijkt veel op die van zijn mannelijke hoofdpersonen, 
die van de zogeheten ‘injustice collector’. Van Marken defi nieert deze als volgt: ‘Ze provoceren een 
afwijzing, keren zich dan vol verontwaardiging tegen degene die hen afwijst en gebruiken vervol-
gens agressie, trots en zelÈ eklag als dekmantel voor het door hen zelf uitgelokte, masochistisch 
beleefde confl ict.’176 Het is een type mens dat steeds opnieuw afgewezen wil worden. Van Marken 
registreert hoe  Hamsun de wereld van zijn verbeelding streng gescheiden hield van de bestaande 
wereld om hem heen. Volgens Van Marken moest dit er haast onvermijdelijk toe leiden dat hij zich 
meer en meer van de werkelijke wereld vervreemdde.177  Hamsuns houding als ‘injustice collector’ 
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het leven en het 

werk van deze 
auteur voor een 

groot publiek toe-
gankelijk. De UK 

wijdde er een kort 
bericht aan op 23 

maart 1977.
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en zijn geleidelijke en steeds extremere vervreemding waren volgens Van Marken de psychologi-
sche verklaring voor Hamsuns politieke stellingname in de jaren 1930 en 1940. Het was te danken 
aan het proefschriª en de inzet van Van Marken dat er in Nederland sprake was van een vroege 
revival van Hamsun. Overigens wees ze er in haar verschillende publicaties op dat Hamsun in zijn 
werken een mozaïek aan menselijke waardebegrippen beschrijª, dat niet in overeenstemming is 
te brengen met het nazistische of fascistische gedachtegoed. Van Marken noemde de discrepantie 
tussen werk en politieke houding van de auteur ‘het raadsel’ van Hamsun. 

Waardering en kritiek
De wijze waarop Van Marken de Scandinavistiek en de culturele betrekkingen tussen Nederland 
en de Scandinavische landen vorm gaf en personifieerde, sprak tot veler verbeelding. Cora Polet 
verwoordde het als volgt:

 Het klinkt een beetje clichéachtig om te zeggen dat ze een ambassadeur is voor alle drie de 
landen, dat is ze natuurlijk ook. Maar ambassadeurs verdwijnen, Amy zit er nu al veertig jaar.178

Uit de verschillende portre�en die oud-studenten en collega’s van haar geven, komen haar sterke 
persoonlijkheid en haar tomeloze energie naar voren en haar betrokkenheid met Scandinavië 
die aanstekelijk en inspirerend was. 

 Amy van Marken was voor mij in den beginne – te rekenen vanaf eind jaren zestig – een inspirerend en 

deels ook vermoeiend docent die niet alleen van zichzelf zo het een en ander verlangde. Verder was 

zij vooral een bron van gevraagde en ongevraagde (maar wel zinvolle) informatie op allerlei terrein, 

vooral op het gebied van nieuw verschenen (of antiquarisch beschikbare) en voor de bibliotheek van 

de afd. Oudgermaans aan te schaffen boeken; ook kwam ze nogal eens aan met een krantenknipsel 

waarvan ze – meestal terecht – dacht dat het mijn interesse zou hebben. /… /

 Een beeld op mijn netvlies: menigmaal heb ik haar voor het begin van een bespreking van enigerlei 

aard haar tas zien omkeren en uitstorten op een tafel in haar werkkamer, op zoek naar voor de 

bijeenkomst relevante papieren. En dat soort handeling associeer ik – natuurlijk niet voor alle 

individuele gevallen geheel terecht – met de late namiddag-/avondzon die door het raam van haar 

werkkamer schijnt: een rijzige vrouw, verlicht door de late lentezon, die haar tas uitstort …, in de 

startblokken voor alweer een nieuwe activiteit.

Te�e Hofstra, emeritus hoogleraar Oudgermanistiek en oud-collega
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Anderen noemen haar eruditie, haar gevoel voor humor en haar empathie. Zelf vond ze het ver-
rassend dat mensen haar nieuwsgierig vonden.

 Nieuwsgierig, ja natuurlijk ben ik nieuwsgierig, naar wat er gebeurt, naar wat er nieuw is, 
als er een nieuwe schrijver is, denk ik, ja dat moet ik weten, […] ik ben nieuwsgierig naar 
verbanden, naar nieuwe gebeurtenissen, naar achtergronden.179

Zo kon ze zich ook verbazen over het feit dat ze ten slo�e hoogleraar Scandinavische taal- en 
le�er kunde was geworden: 

 
 Zelf vind ik het eigenlijk heel gek, dat ik het zover heb gebracht. Ik heb daar nooit bewust 
naartoe gewerkt. Ook heb ik niet die extreem-wetenschappelijke ambitie gehad. Het 
ging me erom de Scandinavische le�erkunde en cultuur in Nederland te introduceren. 
Omgekeerd heb ik me, als me daartoe gelegenheid werd geboden, Nederlandse literatuur 
en cultuur voor Scandinaviërs toegankelijk gemaakt.180 

Daarmee sluit ze geheel aan bij Meybooms streven, zoals deze dat in het eerste nummer van het 
tijdschriª Scandinavië-Nederland. Tijdschri¤ voor Nederlandsche en Scandinavische taal, le�eren en 
kultuur formuleerde:

 … kennis van Scandinavische le�eren en kultuur in ons land te verspreiden en omgekeerd 
de Scandinaven op de hoogte brengen van de le�erkunde en maatschappelijke toestanden 
in Nederland.181 

Als we kijken naar de vroege vrouwelijke Scandinavisten valt het op dat zij vooral actief waren 
op het gebied van de literatuur- en cultuuroverdracht. Zelf omschreven ze hun rol als: dienst-
baar, ondergeschikt aan de auteurs en de teksten die ze introduceerden en vertaalden. Ze had-
den bovendien een grote passie voor hun vak: ‘De vreugde’ van haar leven zoals Ferwerda dat 
noemde.182 De liefde voor het vak is belangrijker dan wetenschappelijke status. Ze lieten zich er 
niet graag op voorstaan iets verhevens, iets wetenschappelijks te doen, terwijl ze toch ontegen-
zeggelijk originele nieuwe perspectieven in de Scandinavistiek brachten. 

Dit geldt ook voor het leven en werk van Van Marken. Haar activiteiten buiten de universi-
teit hebben er misschien toe geleid dat sommigen meer oog voor haar journalistieke activitei-
ten hadden dan voor haar wetenschappelijke. Het neemt niet weg dat ze ook op wetenschap-
pelijk gebied vernieuwend is geweest. Ze had een goed oog voor nieuwe wetenschapsgebieden 
– vrouwenstudies, identiteitsonderzoek, minoriteiten, interdisciplinaire samenwerking, theorie-
vorming op het gebied van de culturele betrekkingen – haar kracht lag in de combinatie van de 
verschillende benaderingen. In die zin kan Van Marken als een pionier en zaaier worden ge-
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zien. Ze nam deel aan het openbare debat, 
bijvoorbeeld met vele artikelen die in uiteen-
lopende tijdschriªen en dagbladen werden 
gepubliceerd. Haar beweeglijkheid en stel-
lingname maakten haar ook kwetsbaar. Als 
wetenschapper en persoon was ze wars van 
conventies. 

Van Marken heeª geen tientallen proef-
schriªen begeleid, ze werd ook pas in 1976 
benoemd als hoogleraar. Op 30 mei 1985 pro-
moveerde Birte Carlé bij Van Marken, prof.
dr. A.G.F. van Holk en de Deense mediëvist 
prof. H. Bekker-Nielsen. 

Toen Van Marken in 1982 met emeritaat 
ging, had ze een gezond fundament gelegd 
voor de ontwikkeling van het onderzoek 
van de Scandinavisten in Groningen. Er ver-
schenen in dat jaar acht wetenschappelijke 
publicaties en zeven vakpublicaties van de 
in totaal acht medewerkers die toen de vak-
groep vormden.183 

Ze kon terugblikken op een aantal eervolle 
gebeurtenissen. In 1977 werd haar ter gele-
genheid van haar 65ste verjaardag de feest-
bundel Studies in Skandinavistiek aangeboden 
onder redactie van Antonine M.L. Marquart 
Scholtz en Ulla Musarra-Schrøder.184  
De tabula gratulatoria toont dat het netwerk 
van Van Marken zich tot in heel Noord-
Europa uitstrekte. Driemaal viel haar de eer-
volle, maar ook veeleisende opdracht ten deel 
om op verzoek van het Nobel-comité van de 
Zweedse Academie een rapport te schrijven. 

Uit alle drie de Scandinavische landen 
ontving ze onderscheidingen. In 1964 kreeg 
ze uit handen van Zweedse ambassadeur in 
Den Haag de koninklijke Zweedse Vasaorde. 
Ze werd benoemd tot Officier Eerste klasse. 

Ulla Musarra-
Schrøder biedt 
jubelaris Van 
Marken in 1977 de 
feestbundel aan.

In 1983 krijgt Van 
Marken een ere-
doctoraat aan de 
Universiteit van 
Umeå.

Vä
st

er
bo

�e
ns

-K
ur

ir
en

, m
et

 d
an

k a
an

 C
ur

t D
ah

lg
re

n
Br

on
: A

rc
hi

ef
 S

ca
nd

in
av

is
ch

 In
st

itu
ut



‘Mijn vak werd mijn leven’ Amy van Marken (1912-1995)76

In 1976 werd ze door Denemarken benoemd tot Ridder in de Danne brogorde en op 31 januari 1979 
werd Van Marken Ridder Eerste klasse van de Koninklijke Noorse Orde van St.-Olav.

Het bleef niet bij koninklijke onderscheidingen. De noordelijkst gelegen universiteiten van 
Zweden en Noorwegen, Umeå en Tromsø verleenden haar in 1983 en 1987 een eredoctoraat.

 Haar sterke kant was haar enthousiasme en haar enorme inzet om Scandinavië en de Scandinavische 

cultuur in Nederland bekend te maken en om mensen met elkaar in contact te brengen. In die zin 

is er niemand van dat kaliber in haar plaats gekomen. Een zwak puntje was misschien dat ze zich 

op latere lee�ijd met vrijwel alle Scandinavica in Nederland bemoeide, wat wel eens irritatie gaf bij 

collega’s. Maar aan de andere kant had die bemoeienis ook heel vaak een positief effect, en het ging 

nooit om haarzelf, maar om de zaak. 

Diederik Grit, oud-bijvakstudent Deens en Noors, neerlandicus en literair vertaler

Ter gelegenheid 
van haar afscheid 

vormden de 
studenten op het 

grasveld bij het 
Alfagebouw aan 
de Grote Kruis-
straat de le�ers 

AMY.
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 De jaren na 1982  
– een actieve emerita

Op 1 juli 1982 ging Van Marken wegens het 
bereiken van de zeventigjarige leeªijd met 
emeritaat. Op 4 juni 1982 hield ze haar af-
scheidscollege ‘Het oude vrouwtje in het Scan-
dinavische Volkssprookje’. Met behulp van 
een narratologische analyse plaatst ze deze 
sprookjesfiguur, met een knipoog, in de rol van 
wijze raadgeefster. Daarmee nuanceert ze het 
bestaande beeld van de oude vrouw als heks 
en tegenstander. Ze gaat niet voorbij aan de 
hardheid en lelijkheid van deze soms gedroch-
telijke sprookjeswezens, maar ziet dat als een 
facet van de functie die ze in haar ogen hebben: 
ze vormen ‘een brok menselijke ervaring’, het 
leven is mooi én lelijk. Accepteer je de reali-
teit van deze oude vrouwen, dan zal het je tot 
voordeel strekken: ‘Als een oude vrouw je een 
warm hart toedraagt, zal het je goed gaan!’185

Ook na haar emeritaat ze�e Van Marken 
haar vele activiteiten voort. Ze was een van de 
initiatiefnemers tot het eerste vertaalsympo-
sium Deens-Nederlands/Belgisch-Noors dat 
in 1984 in Amsterdam werd gehouden. Het 
vond plaats onder leiding van de legendari-
sche hoogleraar Vertaalwetenschap James 
Holmes (1924-1986) en onder auspiciën van 
het Nederlandse Ministerie van Welzijn, 
Volksgezondheid en Cultuur (directoraat 
voor internationale betrekkingen) en de 
Foundation for the Promotion of Translation of 
Dutch Literary Works. Vertegenwoordigers 
van verschillende instanties waren uitge-
nodigd, zoals Kristin Brudevoll, toenma-
lig directeur van het Information Office for 
Norwegian Literature Abroad (NORLA), recen-

Van Marken houdt 
haar afscheids-
college op de kan-
sel in de Aula van 
de Universiteit 
van Groningen.

Na alle toespraken 
en het afscheids-
college op 4 juni 
1982 is er ’s avonds 
een buffet in de 
tuin van het Alfa-
gebouw aan de 
Grote Kruisstraat. 
Van Marken in 
overpeinzing.
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senten, uitgevers, auteurs en journalisten uit 
de betrokken taalgebieden. Vertalers uit de 
vier landen spraken met elkaar over proble-
men die in het bijzonder het vertalen in en uit 
de Scandinavische talen betroffen. Cora Polet 
hield een lezing over de sociaal-economische 
positie van de vertaler. Het symposium had 
een grote uitstraling, het was de aanleiding 
tot de oprichting van een literair en cultu-
reel tijdschriª �e Scandinavian Newsle�er.  
A Literary and Cultural Magazine (sinds 1985) 

en het versterkte de nieuwe generatie professionele vertalers.186 Het moet Van Marken voldoe-
ning hebben gegeven dat haar initiatief tijdens haar emeritaat tot volle wasdom kwam. Als ac-
tieve emerita nam ze tot aan haar dood aan alle genoemde symposia deel. 

Aan het Scandinavisch instituut bleef Van Marken na haar emeritaat nog twee jaar op verzoek 
van de Faculteit der Le�eren met een onderwijsopdracht verbonden, omdat de aanstelling van haar 
opvolger prof. dr. G. Laureys op zich liet wachten.187 Zo eindigde ze haar dertigjarig dienstverband 
aan de Rijkuniversiteit Groningen zoals ze die in 1954 was begonnen: met een onderwijsopdracht. 

Ook na haar daadwerkelijke afscheid van de Faculteit der Le�eren was er niemand die zich 
vergeefs tot haar wendde met een verzoek om advies. Ze bezocht congressen, schreef artikelen, 

In september 
1982 bezochten 
vier auteurs uit 

Scandinavië 
Groningen: Tomas 

Tranströmer, Jan 
Erik Vold, Bjørg 

Vik en Kirsten 
¼orup. Ze kwa-

men voor het lite-
raire programma 

Zomerschriª (6-11 
september). Het 

Scandinavisch 
Instituut en Van 

Marken waren bij 
het programma 

betrokken. 
Van Marken en 

Kirsten ¼orup in 
een onderonsje op 
het podium in het 

Kruithuis. 

Een actieve 
emerita. Ter 

gelegenheid van 
het veertigjarig 

jubileum op 21 
november 1987.
V.l.n.r.: Carsten 
Bennetsen, Tom 
Eide (oud-mede-

werker), Van 
Marken, Diederik 
Grit en Godelieve 

Laureys.
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ze�e haar Hamsun-reeks voort en bleef actief als vertaler en netwerker. Het Liber Amicorum dat 
haar in 1992 bij de viering van haar tachtigste verjaardag werd aangeboden, maakt haar centrale 
positie in het Scandinavische netwerk zichtbaar. Het bevat bijdragen van schrijvers, vertalers, 
uitgevers, hoogleraren en Scandinavisten uit binnen- en buitenland.188 Zelf werd haar gelegen-
heid geboden een bundel Scandinavische verhalen in vertaling samen te stellen over het thema 
‘oude mensen’.189 De Rijksuniversiteit Groningen organiseerde in 1992 een serie Amy van Marken-
lezingen, die werden gebundeld in het TijdSchri¤ voor Skandinavistiek.190 Op het Scandinavisch 
instituut was ze een graag geziene gast en als studenten haar bij een bezoek aan Groningen om 
raad vroegen, dan ging ze daar uitgebreid voor zi�en. Ze was lid van de benoemingsadviescom-
missie voor de leerstoel Scandinavistiek in Groningen na vertrek van haar opvolger Laureys in 
1992. Ze dacht na over wat ze als belangrijke onderwerpen voor toekomstig onderzoek van de 
Groningse Scandinavistiek zag, zoals de problematiek van de Samische en Groenlandse min-
derheden in het Noorden en genderstudies. In haar ogen hadden de Scandinavische landen Ne-
derland, maar ook de rest van Europa op deze gebieden veel te bieden.191 Talloos zijn de schrij-
versportre�en die Van Marken voor de Nederlandse en de Zweedse radio heeª gemaakt. Voor de 
Zweedse radio sprak ze onder meer over Anna Blaman, W.F. Hermans en Jan Wolkers, ze schreef 
over de receptie van Nederlandse literatuur in Scandinavische vertaling en over het Noorden als 
motief in Nederlandse romans. Na haar emeritaat pakte ze de draad van haar eigen vertaalwerk 
weer op en concentreerde zich op poëzie. Ze was trots op de bundel De stilte achter mijn voet, met 
haar vertalingen van gedichten van de Noor Rolf Jacobsen (1907-1994) die in 1994 verscheen.192 

Een actieve eme-
rita. Hier op een 
terras tijdens het 
IASS-congres in 
1988 dat in Zürich 
en Basel plaats 
vond.
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Een bijzonder radio-interview vond plaats op 22 oktober 1992, toen niet de Scandinavistiek, maar 
Van Marken zelf het onderwerp was van het programma Een leven lang, dat Petra van Hulsen 
voor de NOS maakte ter gelegenheid van Van Markens tachtigste verjaardag. Van Marken, die 
alle drie de Scandinavische talen actief beheerste, beschouwde haar vak als haar levenswerk. 

 Ik word altijd als een fenomeen beschouwd, omdat ik switchte van het Deens naar het 
Zweeds naar het Noors. Dat begreep men niet. Vooral niet in Scandinavië omdat zij dat zelf 
helemaal niet kunnen […] Mijn vak werd mijn leven, toen ik begon heb ik nooit gedacht dat 
het zo’n omvang zou krijgen.193 

 Bij het overlijden van  
Amy van Marken

Na het overlijden van Van Marken op 15 juni 
1995 bleek de band die ze dertien jaar na haar 
afscheid nog steeds met ‘haar’ studenten en 
medewerkers had onderhouden uit hun mas-
sale aanwezigheid op haar begrafenis in Hil-
versum. In Nederlandse, Noorse en Zweedse 
dagbladen verschenen overlijdensberichten 
en necrologieën. Haar privécollectie, die ca. 
10.000 boeken omva�e, schonk ze aan de 
Rijksuniversiteit Groningen ten behoeve van 
de Universiteitsbibliotheek en de toenmalige 
vakgroep Scandinavische talen.194 

Van Marken bleef ook na haar overlijden 
een bron van inspiratie voor initiatieven op 
het gebied van de Nederlandse Scandinavis-
tiek. In 2006 kon zelfs gesproken worden 
van een Van Marken-jaar. Stichting Leonora 
Christina reikte in dat jaar de eerste Amy van 
Markenprijs uit. Deze prijs voor een uitmuntende literaire vertaling uit een van de Scandinavi-
sche talen, werd in 2005 ingesteld. Ook in 2006 bood de Scandinavische Vereniging in Groningen 
de Rijksuniversiteit Groningen een portret van haar aan, geschilderd door Karel Buskes (1962). 
Dit portret hangt nu in de kamer van Le�eren en Wijsbegeerte in het Academiegebouw. De plaats 
van het schilderij van deze wijze oude vrouw, boven de deur, lijkt symbolisch voor de toegang tot 
de scandinavistiek die ze voor velen vertegenwoordigde. 
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Noten

1  J. Klok (red.) (1992) 9. Als kind woonde Hamsun van 1862-1874 op het eiland Hamarøy,  
voor de kust van Noorwegen ter hoogte van de Lofoten. 

2  Zie onder meer D. Grit (1994) en P. Broomans (2004).
3  F. Houweling, H. Kerkhof en G. Piebenga (1982) 6.
4  F. Houweling et al. (1982) 7.
5  P. van Hulsen (1992).
6  De MMS, ook wel meisjes-hbs genoemd, was in navolging van de in 1863 gestichte Hogere 

Burger School voor jongens, in 1867 ontstaan. Bij Koninklijk Besluit van 2 februari 1864 was 
het mogelijk een akte van bekwaamheid voor het schoolonderwijs in de Franse, Engelse, 
Hoogduitse of andere levende talen en haar le�erkunde [curs./pb, jk] te verkrijgen. MO-
studenten kregen toegang tot de universiteit, maar er werd geen specifiek onderwijs voor 
hen gecreëerd. In de twintigste eeuw werden er voor meer talen MO-examens afgenomen 
zoals voor Italiaans, Russisch, Spaans en de Scandinavische talen, zie J. Verseput, De lange 
reis langs de tweede weg (Ro�erdam 1980). Voor vrouwen was het behalen van een MO-akte 
daarbij een manier om toegang te krijgen tot de universiteit, zie M. Bosch (1994) 104 ff.

7  A. van der Zijl (2002) 37.
8  P. van Hulsen (1992).
9  F. Houweling et al. (1982) 7.
10  Ibidem.
11  F. Houweling et al. (1982) 8.
12  Den Hoed treedt daarmee in de voetsporen van R.C. Boer (1863-1929), hoogleraar Oud-

germaanse talen, die in 1925 zijn leeropdracht uitgebreid zag met ‘Taal- en le�erkunde van 
de Skandinavische volken’. Het was het gevolg van de herziening van het Academisch Sta-
tuut uit 1921, toen hierin ook de Scandinavische talen werden opgenomen. A. van Marken,  
‘Wat betekent de Skandinavistiek voor ons?’, in: TijdSchri¤ voor Skandinavistiek, hal´aarlijks 
tijdschri¤ voor Scandinavistiek, eerste jaargang no 2 (1980) 2.
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13  A. van Marken, ‘Wat betekent de Skandinavistiek voor ons?’, (1980) 3.
14  In de almanak voor 1931 van het Amsterdamsch studentencorps is te zien dat Van Marken 

zich bij de vereniging heeª aangesloten, haar naam staat in de adreslijst van de vrouwelijke 
leden. Amsterdamsche studenten-almanak voor het jaar 1931 (Amsterdam 1931) 456. Ook in de 
almanakken voor de jaren 1932 tot en met 1936 wordt haar naam vermeld. In 1934 en 1935 
ook in de Amsterdamsche Vrouwelijke Studenten Vereeniging Almanak, die in deze jaren naast 
de algemene Amsterdamsche studenten-almanak uitkwam.

15  F. Houweling et al. (1982) 9.
16  MO-kandidaten moesten zich door zelfstudie voorbereiden op de MO-akte. MO-studenten zagen 

universitaire colleges als een ‘welkome aanvulling op hun zelfstudie’. I. de Wilde (2007) 17.
17  Van Marken noemt onder andere Hans Brix (1870-1961), Paul Victor Rubow (1896-1972),  

Ejnar ¼omsen (1897-1956) en Johan Brøndum-Nielsen (1896-1972). F. Houweling et al. (1982) 11.
18  P. van Hulsen (1992).
19  F. Houweling et al. (1982) 10.
20  F. Houweling et al. (1982) 14.
21  F. Houweling et al. (1982) 10.
22  ‘Ik heb Saskia Ferwerda leren kennen in onze studentenjaren in Amsterdam, waar zij naast 

haar hoofdvak Nederlands als bijvakken Sanskriet, Deens en Oudijslands had gekozen. 
Onze gemeenschappelijke belangstelling was de Deense taal- en le�erkunde.’  
A. van Marken, ‘Saskia Ferwerda. Renkum 15 april 1910 – Utrecht 29 januari 1984’,  
in: Jaarboek van de Maatschappij der Nederlandse Le�erkunde te Leiden (1985) 90  
(h�p://www.dbnl.nl/tekst/_jaa003198501_01/_jaa003198501_01_0011.htm).
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Amy 
van Marken (1912-1995)

 Petra Broomans 
is universitair hoofddocent 
en werkzaam bij de afdeling 
Scandinavische Talen en Culturen 
van de Rijksuniversiteit Groningen. 
Zij studeerde Scandinavische talen 
in Groningen en in Uppsala en 
schreef haar proefschri�  over 

de Zweedse auteur Stina Aronson (1892-1956). Na haar 
promotie in 1999 was zij van 2000 tot 2003 gasthoogleraar 
bij de Vakgroep Scandinavistiek en Noord-Europakunde 
(Universiteit en Gent). In Groningen gee�  zij leiding aan het 
onderzoeksproject Scandinavian Literature in Europe around 
1900: the Infl uence of Language Politics, Gender and Aesthetics. 
Ze is hoofdredacteur van de serie ‘Studies on Cultural Transfer 
and Transmission (CTaT)’, waarvan het eerste deel in 2009 
verscheen: From Darwin to Weil. Women as Transmi� ers of Ideas. 
In 1997 ontving ze een onderscheiding van Sveriges förfa� arfond 
(het Zweedse Schrijversfonds) voor haar inzet ter bevordering 
van de kennis over Zweedse literatuur en cultuur in Nederland. 
Op dit moment werkt zij onder meer aan de samenstelling van 
de bibliografi e Zweedse Literatuur in Nederland en Vlaanderen en 
supplement Fins – Zweeds in vertaling.

Janke Klok 
studeerde in Amsterdam, Groningen 
en Oslo en is werkzaam als 
universitair docent bij de afdeling 
Scandinavische Talen en Culturen aan 
de Rijksuniversiteit Groningen. 
Ze doet onderzoek naar de literaire 
representatie van de stad in het werk 

van de Noorse auteurs Amalie Skram (1846–1905), Sigrid 
Undset (1882–1949), Cora Sandel (1880–1974) en Ebba Haslund 
(1917–2009). Aandachtsgebieden binnen haar onderzoek zijn 
moderne le� erkunde, literaire overdracht binnen Scandinavië 
en Nederland en Genderstudies. Ze schreef bijdragen over 
Scandinavische literatuur in onder meer TijdSchri�  voor 
Skandinavistiek (2001), Sekse en de city (2002), From Darwin 
to Weil. Women as Transmi� ers of Ideas (2009) en Feminist 
Review. Urban Spaces (2010). Ze is redacteur van onder meer 
De ideologiën voorbij? Vij� ig jaar na Le deuxième sexe (2000) en 
co-redacteur van de reeks Wilde aardbeien (2003-), literatuur 
uit Scandinavië in Nederlandse vertaling. Ze vertaalde romans 
en poëzie van klassieke en hedendaagse Noorse auteurs. 
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van Marken (1912-1995)

Van Marken was de eerste hoogleraar Scandina-
vistiek aan de Rijksuniversiteit Groningen. Ze was een 
charismatische en inspirerende leermeester. Ze leidde 
enkele generaties scandinavisten op en bracht de 
Groningse Scandinavistiek tot bloei. Als wetenschap-
per bestreek ze vele terreinen binnen haar vakgebied 
en bereikte ze een breed publiek. Ze publiceerde in 
uiteenlopende media, van vooraanstaande interna-
tionale wetenschappelijke tijdschri� en tot landelijke 
dagbladen. Ze promoveerde aan de Universiteit van 
Gent op Knut Hamsun en de vrouwenfi guren in zijn 
werk (1970) en zorgde er voor dat zijn romans in de 
jaren zeventig opnieuw in Nederlandse vertaling 
beschikbaar kwamen. Naast haar werk voor de weten-
schap, was ze actief als vertaler van poëzie, drama en 
non-fi ctie. Ook in Scandinavië was Van Marken een 
bekende cultuurpersoonlijkheid. Van 1970 tot 1982 
had ze zi� ing in het presidium van de International 
Association of Scandinavian Studies. Een portret van 
een dynamische wetenschapper.
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en Nederland en Genderstudies. Ze schreef bijdragen over 
Scandinavische literatuur in onder meer TijdSchri�  voor 
Skandinavistiek (2001), Sekse en de city (2002), From Darwin 
to Weil. Women as Transmi� ers of Ideas (2009) en Feminist 
Review. Urban Spaces (2010). Ze is redacteur van onder meer 
De ideologiën voorbij? Vij� ig jaar na Le deuxième sexe (2000) en 
co-redacteur van de reeks Wilde aardbeien (2003-), literatuur 
uit Scandinavië in Nederlandse vertaling. Ze vertaalde romans 
en poëzie van klassieke en hedendaagse Noorse auteurs. 
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van Marken (1912-1995)

Van Marken was de eerste hoogleraar Scandina-
vistiek aan de Rijksuniversiteit Groningen. Ze was een 
charismatische en inspirerende leermeester. Ze leidde 
enkele generaties scandinavisten op en bracht de 
Groningse Scandinavistiek tot bloei. Als wetenschap-
per bestreek ze vele terreinen binnen haar vakgebied 
en bereikte ze een breed publiek. Ze publiceerde in 
uiteenlopende media, van vooraanstaande interna-
tionale wetenschappelijke tijdschri� en tot landelijke 
dagbladen. Ze promoveerde aan de Universiteit van 
Gent op Knut Hamsun en de vrouwenfi guren in zijn 
werk (1970) en zorgde er voor dat zijn romans in de 
jaren zeventig opnieuw in Nederlandse vertaling 
beschikbaar kwamen. Naast haar werk voor de weten-
schap, was ze actief als vertaler van poëzie, drama en 
non-fi ctie. Ook in Scandinavië was Van Marken een 
bekende cultuurpersoonlijkheid. Van 1970 tot 1982 
had ze zi� ing in het presidium van de International 
Association of Scandinavian Studies. Een portret van 
een dynamische wetenschapper.
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